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Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 


З ліпеня - 60 год вызвалення Беларусі 


27 чэрвеня вас ацані 15 гадоў з 
дня Ўстаноўчага з'езду ТБМ 





б АПМИОНАЛЬНОЕ СОБРАННЕ 
РЕ ЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 


ЦАЛАТА НРЕДСТАВИТЕЛЕЙ 


Б. а, Позвителества, 
М ) 22. 55-14, 
“37-84 


асця асе ТАА 
З падатак Та 


НАЦЫЯНАЛЬНЫ СХОД 
РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ 


ПАЛАТА Прак ОЎ 












Старшыні грамадскага аб'яднання 
“Таварыства беларускай мовы 
імя Ф. Скарыны 

Трусаву А. А. 





Паважаны Алег Анатольевіч! 

У Пастаяннай камісіі Палаты прадстаўнікоў Нацыянальнага сходу Рэспублікі 
Беларусь па адукацыі, культуры, навуцы і навукова-тэхнічнаму прагрэсу завершана 
работа па падрыхтоўцы праекта Закона Рэспублікі Беларусь “Аб унясенні змяненняў і 
дапаўненняў у Закон Рэспублікі Беларусь “Аб мовах у Рэспубліцы Беларусь”. Аднак 
паколькі законапраект не быў уключаны ў план падрыхтоўкі законапраектаў на 2004 
год, ён пакуль не ўнесены ва ўсганоўленым парадку ў Палату прадстаўнікоў 
Нацыянальнага сходу Рэспублікі Беларусь і, адпаведна, не можа быць уключаны ў парадак 
дня бягучай сесіі. 

Камісія па адукацыі, культуры, навуцы і навукова-тэхнічнаму прагрэсу накіравала 
ў Нацыянальны цэнтр законапрагктнай дзейнасці пры Прэзідэнце Рэспублікі Беларусь 
свае прапановы аб уключэнні згаданага праекта закона ў план падрыхтоўкі 
законапраектаў на 2005 год. 


Намеснік Старшыні 
Палаты прадстаўнікоў 
Нацыянальнага сходу. 


Рэспублікі Беларусь У. М. Канаплёў. 
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27 чэрвеня ў Менску 
прайшло ўрачыстае пасе- 
джанне Сакратарыяту ТБМ 
імя Ф. Скарыны, прымерка- 
ванае да 15-х угодкаў Уста- 
ноўчага з'езду Гаварыства 


1989 годзе. Сакратарыят 
прайшоў у некалькі пашы- 
раным складзе. Акрамя сяб- 
роў прысутнічалі першы 
старшыня ТБМ Ніл Гілевіч, 


ліцэя Уладзімір Колас, кі- 
раўнік Беларускага ПЭН- 
цэнтра Лявон Баршчэўскі, 
сябры рады ТБМ і кіраўнікі 
асобных суполак і інш. 


дырэктар гуманітарнага (Працяг на ст. 5.) 


Выстава да 15-годдзя ТБМ 





27 чэрвеня ў сядзібе ГБМ на Румянцава-15 у Менску адбылося адкрыццё выставы 
нацыянальнага плаката слыннага беларускага мастака Уладзіміра Крукоўскага, 


прымеркаванай да. 15-годдзя ГА “ТБМ імя Ф. Скарыны”. Сярод выстаўленых - плакаты, 
вядомыя ўсёй Беларусі. Яны станавіліся графічнымі сімваламі адраджэння Беларусі на 
розных вітках нашага пакручастага лёсу. 
На здымку: Уладзімір Крукоўскі рэпрэзентуе выставу на паседжанні Сакратарыяту 
ГА “ТБМ імя Ф. Скарыны” 
(Працяг тэмы на ст. 5.) 
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Г АМБУРГСКІ РАХУНАК 


Фразеалагізмы з прычыны 
сваёй яркасці, экспрэсіўнасці, а ў 
шмат якіх выпадках і вобразнасці 
вылучаюцца выключнай “прыліп- 
чывасцю”, здольнасцю перахо- 
дзіць з адной мовы ў другую. Як 
паказваюць даследаванні апошніх 
дзесяцігоддзяў (працы Э.М. Са- 
ладухі, Ю.П. Садаўба і інш.), у 
многіх літаратурных мовах на 
долю запазычанняў, калек і паў- 
калек прыходзіцца да паловы 
фразеалагічнага фонду. І гэта 
натуральная з'ява: “Як ніводзін 
народ не можа паўнакроўна іс- 
наваць без рознабаковых кантак- 
таў з іншымі народамі, так і мова 
спустошылася б сама ў сабе, не 
знаходзячы падсілкавання ў іншых 
мовах і не аддаючы ў сваю чаргу 
ўласных жыватворчых сокаў” 
(В.М. Макіенка). Пры гэтым, 
ужываючы той ці іншы выраз, мы 
часцей за ўсё не адчуваем, што ён 
прышлы, што ён чужаземец павод- 
ле месца свайго ўзнікнення. Вось 
прыклады калек (пакампанент- 
нага перакладу): браць быка за рогі 
- з іспанскай мовы, асінае гняздо - 
з французскай, страляць з гарма- 
ты па вераб'ях - з нямецкай мовы. 
А гэта, напрыклад, паўкалькі 
(часткова пераклад, часткова 
запазычанне): блытаць карты - з 
французскай, згушчаць фарбы - з 
нямецкай, атрымліваць гарбуза - 
з украінскай, без году тыдзень, 
забаронены плод, чортаў тузін з 
рускай мовы. 

Паўкалькай з рускай мовы 
трэба лічыць і выраз гамбургскі 
рахунак (руск. гамбургский счёт). 
Хоць яго прыметнікавы кампанент 
генетычна ўтвораны ад назвы 
нямецкага горада Гамбург, але 
такі ці аналагічны фразеалагізм не 
значыцца ў слоўніках, як нямец- 
кай, так і іншых заходнееўрапейс- 
кіх моў. Аўтарам гэтага выразу 
з'яўляецца вядомы рускі літара- 
туразнаўца, крытык і пісьменнік 
В.Б. Шклоўскі (1893-1984). У 1928 
г. выйшаў у свет ягоны зборнік 
крытычных артыкулаў “Гамбург- 
скі рахунак”. Сэнс гэтай назвы сам 
аўтар тлумачыць так: “Гамбург- 
скі рахунак - надзвычай важнае 
паняцце. Усе барцы, калі боруцца, 
жульнічаюць і кладуцца на лапаткі 
па загадзе антрэпрэнёра. Раз у год 
У гамбургскім тракціры збіраюцца 
барцы. Яны боруцца пры зачыне- 
ных дзвярах і завешаных вокнах... 
Тут устана ўліваюцца сапраўдныя 
класы барцоў, - каб не схалтурыц- 

а”. Выраз набыў папулярнасць, 
стаў крылатым, пачаў ужывацца 
ў маўленні, але пераважна ў лі- 


таратурным асяроддзі, у кніжных " 


стылях. Зрэдку гэты выраз можна 
напаткаць і ў сённяшнім бела- 
рускім друку, дзе ён абазначае 
“сур'ёзныя, прынцыповыя, бес- 
кампрамісныя адносіны, стасункі 
паміж кім-небудзь”, напрыклад: 
“Сяброўства, знаёмствы, агуль- 
ныя справы не мелі тады той 
улады, як сёння. Рахунак быў 
гамбургскі" (Г. Кісліцына). 

На аснове гэтага (назоўні- 
кавага) выразу з цягам часу скла- 
ўся прыслоўна-акалічнасны фразе- 
алагізм па гамбургскім рахунку. 
Ён набыў тры значэнні. Па- пер- 
шае, стаў абазначаць “сур'ёзна, 
прынцыпова, без скідак і ўсту- 
пак”, напрыклад: “З аднаго боку, 
я неафіг - нейкія там публікацыі, 
з другога - чытач, што ацэньвае 
ўсё па гамбургскім рахунку, з трэ- 
цяга - маю вопыт рэдактарскай 
працы...” (А. Сямёнава). Па-дру- 


гое, 
чынам, як і павінна быць” 


“па- сапраўднаму, належным 


Ці 


ведаем па гамбургскім рахунку 


мы самі, дзе гэтая краіна - Бела- 
русь? Менавіта краіна, а не месца 
жыхарства? Ці ўмеем мы ёю га- 
нарыцца”?” (У. Арлоў). Па-трэцяе, 
“фактычна, у адпаведнасці з рэ- 
альнасцю”: “Нават “руская зям- 
ля" перыяду ХІІІ ст. - гэта ўсё ж 
Кіеўская Русь. Уласна рускую 
думку па гамбургскім рахунку 
павінна пачынаць з Маскоўскага 
перыяду, калі ў яе нетрах пачалі 
фармавацца ідэі вялікадзяржаўя, 
самадзяржаўя, “сапраўднага рус- 
кага праваслаўя”, выявай якіх 
з'яўлялася фармулёўка “Масква - 
трэці Рым” (ЛіМ. 11.-4.2003). 


СУ апошняе дзесяцігоддзе 
стаў вельмі папулярным і модным 
яшчэ адзін фразеалагізм: ла вялікім 
рахунку. Пра яго досыць пашы- 
ранае і нярэдка памылковае, ня- 
правільнае ўжыванне мне ўжо 
даводзілася выступаць у друку, 
але мушу паўтарыцца бо ён мае 
непасрэдную сувязь з разгледжа- 
нымі вышэй папярэднікамі. Эты- 
малагічна яго ўзнікненне звязана 
з двума папярэднімі выразамі. Ён 
прыйшоў у беларускую мову як 
паўкалька з рускай мовы (по 
большому счёту), дзе ўпершыню 
быў ужыты ў рамане В. Каверына 
“Здзяйсненне жаданняў” (1935), 
але стаў шырока выкарыстоў- 
вацца ў газетных жанрах толькі ў 
1960-х гадах - пасля 3-га выдання 
згаданага рамана масавым на- 
кладам у 1959 г. У В. Каверына 
гэты выраз склаўся на базе ча- 
зоўнікавага - гамбургскі рахунак. 

Выраз па'вялікім рахунку 
напачатку меў адзінае прыслоў- 
нае значэнне ацэнкі чаго-небудзь 


з найбольшай патрабавальнасцю. 
Прыкладна такі ж сэнс гэтага 


фразеалагізму, а менавіта “сур'ёз- 
на, прынцыпова, без скідак і ўсту- 
пак”, захаваўся і сёння, не пары- 
ваючы, такім чынам, першапачат- 
ковай, хоць і забытай ужо, эты- 
малагічнай сувязі з першакры- 
ніцай. Вось толькі некалькі пры- 
кладаў: І) Я абураны тым, што 
рэпрэсіўныя метады прымяняюцца 
супраць такога таленавітага ву- 
чонага... Аднойчы камусьці за 
гэта прыйдзецца адказваць па 
вялікім рахунку (Н. Гілевіч); 2) 
Апошнімі гадамі часцяком успамі- 
нала цябе, асабліва калі хацела 
папракнуць мяне ў нечым. І не па 


дробязях, а, як кажуць, па вялікім 


рахунку (А. Петрашкевіч); 3) 
Уважліва прыгледзьцеся да сён- 
няшняга мужыка: хто ён зараз, 
калі браць па вялікім рахунку? (В. 
Гродзікаў). 

Пасля ў фразеалагізме йа 
вялікім рахунку развіліся яшчэ два 
значэнні, аналагічныя з тымі, якія 
мае выраз ла гамбургскім рахунку. 
Напрыклад, у наступных сказах 
рэалізуецца з начэнне “па-са- 
праўднаму, належным чынам, як і 
павінна быць”: І) Падзеі, што 
адбываюцца ў межах дзяржавы, па 
вялікім рахунку ёсць справа су- 
верэннай дзяржавы (С. Дзедзіч); 
2З)АД кожнага з нас, дзе б хто ні 
працаваў, залежыць многае. А па 
вялікім рахунку -- быць ці не быць 
Беларусі незалежнай, цывілізава- 
най, духоўна і матэрыяльна бага- 
тай дзяржавай (С. Законнікаў); 3) 
А калі гаварыць па вялікім рахун- 
ку, Леанід Ігнацьевіч, ніякіх асаб- 
лістых вашых комплексаў тут 
няма: вы ствараеце праскты, а мы 
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«рахунку 


гіх ажыццяўляем (Я. Кантылёў). 
Яшчэ адно значэнне (трэ- 


“цяе, якое можна выявіць на ас- 


нове сённяшняй маўленчай прак- 
тыкі, - “фактычна, у адпаведнасці 
з рэальнасцю": І) Прайшло больш 
за сорак гадоў, 
вялікім рахунку тая ж. Хіба што 
сучасны чытач яшчэ больш змен- 
шыўся і стаў зусім кароткім... 
(Л.Галубовіч); 2)Цяжка сёння з 
упэўненасцю сказаць, што з гіс- 
тарычных дакументаў было вя- 
дома Купалу, а па вялікім рахунку 
інфармацыя тады была больш 
даступнай, чым нават сёння ЧІ. 
Жук); 3) Дарэмна аўтар мана- 
графіі канстатуе ў ранняга Я. 
Чыквіна “дакладны памер”, “вы- 
разнасць рытмічнага малюнка”, 
рыфмоўкі”... Гэтага па вялікім 
рахунку проста няма ў першым 
зборніку, хоць крытыку вельмі 
хочацца згаданыя здабыткі знай- 
сці (А. Пяткевіч). 

Калі супаставіць выразы па 
гамбургскім рахунку і па вялікім 
рахунку паводле частаты іх выка- 
рыстання і па функцыянальна- 
стылёвай афарбоўцы, дык першы 
варга кваліфікаваць як рэдка- 


ўжывальны і кніжны, а другі - Як. 


высокачастотны і функцыянальна 
не замацаваны за пэўным стылем. 
Аднак назіранні за тым, як ужы- 
ваецца выраз ла вялікім рахунку Ў 
сённяшніх друкаваных тэкстах і ў 
вусным маўленні, паказваюць, 
што пераважаюць выпадкі неда- 
рэчнага яго ўжывання. Немагчы- 


“ма зразумець, што значыць гэть: 


выраз, напрыклад, у такіх сказах: 


“Уся мая хітрасць, па жаўна 
у адмаў- 


рахунку, - у прастаце, 
ленні ад “цяжкавагавых” тэхна- 
логій навучання замежнай мове”: 
“Калі настаўнік сам для сябе не 
вызначыць цвёрдай грамадзян- 
скай пазіцыі, мала верагодна, што 
выхаванцы яго стануць сапраўд- 
нымі патрыётамі Беларусі, ды і 
ўвогуле па вялікім рахунку лю- 
дзьмі”. 

Часта гэты выраз выкары- 
стоўваюць без сэнсавай нагрузкі, 
ператвараюць яго ў штамп (на- 
кшталт славутага Зноскавага 
“меджду протчым” з “Тутэйшых” 
Янкі Купалы), робяць яго нейкім 
пабочным словазлучэннем і вы- 
дзяляюць ці аддзяляюць коскачі: 
“А што робіць аўтар са сваімі 
героямі? Ён проста іх забівае. Бо, 


па вялікім рахунку, не ведае, што ў 


з імі рабіць”; “Па вялікім рахунку, 
дзякуючы ім (педагогам), мы на 
пытанне: “Ці хочаце вярнуцца ў 
школу?” - адказваем: я там сёння 
ўжо быў”; “Інвестыцый - кот 
наплакаў. А без іх і ні гуды і ні 
сюды. Іх, па вялікім рахунку, і не 
будзе пры цяперашняй уладзе”: 
“Наша акадэмічная падрыхтоўка 
становіцца бездапаможнай на 
амерыканскіх вуліцах, у інтэр- 
натах і кавярнях, дзе ёсць свае 
правілы зносінаў, свае словы, 
свая, па вялікім рахунку, мова”. 
Адзначым, дарэчы, што 
сустрэўся і такі маўленчы гібрыд, 
Як ла вялікім гамбургскім рахунку: 
“У сэнсе патэнцыяльнай недапра- 
яўленасці па вялікім гамбургскім 


вельмі і вельмі нямногіх сярод 
трывала сфармаваных літара- 
тараў" 

Зразумела, што такія неда- 
кладнасці - не на карысць культу- 


ры маўлення пэўных аўтараў і 


самой беларускай мове ў цэлым. 
Іван Лепешаў. 


Ле 25 (660) 


а сітуацыя па. 


- Барыс Пятровіч адзін з. 
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Благі, кепскі, дрэнны, лядачы, лядашчы, 


дзіравы, сапсаваны - 


Слова худы мае натураль- 

нае ў беларускай мове значэнне “з 
тонкім сухарлявым целам” 
(ТСБМ, т.5, кн. 2, с. 221). Худым 
можа быць чалавек (часткі яго 
цела), а таксама іншыя жывыя 
істоты (карова, конь, парсюк...). У 
расейскай мове яму адпавядае 
“тои ” адно з значэнняў слова 

худой. “Беларуска-расійскі слоў- 
нік” М. Байкова і С. Некрашэвіча 
зафіксаваў: “Худы - тоший" (с. 
337). Акадэмічны “Русско-бело- 
русский словарь” пад рэдакцыяй 
Я. Коласа, К. Крапівы, П. Глебкі 
падае наступныя беларускія адпа- 
веднікі да рас. худой. На с. 749 
чытаем: “Худой І (тоішций) - худы. 
Худой ІІ разг. І. (плохой, дурной) 
благі, кепскі, дрэнны; 2. в др. знач. 
лядашчы; (дырявый) дзіравы; 
(испорченный) сапсаваны”. Пац- 
верджана гэта і ў двухгомавым 
перавыданні пад рэдакцыяй К. 
Крапівы, з некаторым удакладнен- 
нем: “Худой І (тоіций) худы. Худой 
П разг. І. (плохой, дурной) благі, 
кепскі, дрэнны; 2. в др. знач. 
(дряхлый, ветхий) лядачы, лядаш- 


чы; (дырявыіі) дзіравы; (испорчен-. 


ный) сапсаваны..." (РБС-82, т.2, с. 
577). І ў наступных трохтомавых 
выданнях таксама засведчана 
гэта. Напрыклад, у РБС-93, т. 3, 
с. 699. 

І акадэмічныя беларуска- 
рускія слоўнікі фіксуюць слова 
худы як адэкват рус. худой і то- 
шций. Двухгомавы “Беларуска- 
рускі слоўнік" падас: “Худы 
худой, тоіций; костлявый” (Т. 2 
Мн., 1989, с. 672). 


а не худы 


Пра неўласцівасць бела- 
рускай мове слова худы з семан- 
тыкай рас. “худой ІІ“ сведчаць і 
ўстойлівыя звароты, у якіх адпа- 
веднікамі выступаюць свае, ад- 
метныя словы: худой мир лучше 
доброй ссоры посл. лепш благі мір, 
як добрая сварка; на худой канец - 
на благі канец; не говоря худого 
слова - нічога не кажучы. (РБС-82, 
т.2, с. 577). 

Як бачым, кожная з моваў 
мае свае адмысловыя лексічныя 
адзінкі. А вось тлумачальныя 
слоўнікі перанеслі на свае старонкі 
слова худы з усімі яго значэннямі з 
чужой маўленчай практыкі, пера- 
пісаўшы адпаведныя старонкі з 
расейскіх слоўнікаў. Так, у “Тлу- 
мачальным слоўніку беларускай 
літаратурнай мовы” (Мн., 1996, с. 
726) чытаем: “Худы (1). З тонкім 
хударлявым целам. Х. чалавек. Х. 
рукі // памянш. худзенькі. худы П 
разм. І. Дрэнны, худая зямля. 2. 
Дзіравы, стары. Х. мяшок // па- 
мянш. худзенькі (да 2 знач.). Гэта 
копія з кнігі: С. И. Ожегов. Сло- 
варь русского языка. (М., 1982, 
с.774); “Худой (І) тоіций, не упи- 
танный. Х. человек. Худые руки // 
уменш. худенький. Худой (2). То 
же, что плохой. Худой (3) (разг.). 
Дырявый, инспорченный. Х. сапог”. 

СУ беларускай копіі толькі 
аб'ядналіся два слоўнікавыя арты- 
кулы (худой 2 і худой 3) у адзін - 
худы 2. 

Вось як стваралася моўная 
трасянка, каб потым ад яе было 
лягчэй адмовіцца і перайсці на 
ўсесаюзную мову. 


Схуднелы, змарнелы, слабы, кволы 
--а не худасочны 


Слова “худасочны” ўспры- 
маецца як складанае, у якім аб'яд- 
наныя дзве лексічныя адзінкі - 
худы і сочны. Дарэчы, гэта пац- 
вярджаюць і этымалагічныя да- 
веднікі. У кнізе: “М. Фасмер. 
Этнмологинческий словарь русско- 
го языка». Перевод с немецкого и 
дополнения О. Н. Трубачёва (Т.4. 
М., 1973, с.283) акадэмік Трубачоў 
у дадатку выказвае думку, што 
слова худошчавый трэба растлу- 
мачваць як худо-цавый, от “счав-, 
параўн. рус. шавель, чэш. біІ'ака 
“сок”, параўн. худосочный”. Такім 
чынам, рас. худошцавый і худо- 
сочный маюць у другой частцы 
корань - сок-, а першая частка - 
худ- мае тое значэнне, што і слова 
“худой ІІ.". У беларускай мове рас. 
худошавый адпавядае хударлявы. 
Украінская мова таксама мае 


слова худорлявый як адэкват рас. 
худошавый, а худосочный перакла- 
даецца як хирлявий. Дарэчы тут 
трэба нагадаць, што ўкраінская 
мова мае тыя самыя адпаведнікі да 
рас. худой, што і беларуская мова. 
Не фіксуецца “худосочный” і ў 
іншых славянских мовах - поль- 
скай, славацкай, чэшскай... Не 


“падае гэтага слова і “Беларуска- 


расійскі слоўнік" М. Байкова і С. 
Некрашэвіча. 

Усё згаданае сведчыць пра 
штучнасць слова “худасочны” Ў 
беларускай мове, пра механічны 
перанос яго ў беларускія слоўнікі 
з расейскіх. Насамрэч на месцы 
гэтага “худасочны” нашая мова 
мае свае выразна матываваныя 
лексічныя адзінкі: схуднелы, змар- 
нелы, слабы, кволы. 


Подзьмеўка - паддувала 


Другое слова падаецца ў 
слоўніку з наступнай класіфі- 
кацыяй: “Паддувала, н. адтуліна 


ў печы пад топкай для ўзмацнення 


цягі” (ТСБЛМ, с. 411). Гэта - копія 
рас.: “Поддувало... Отверстине в 
печи под топкой для усилениня тяги” 
(С.И. Ожегов. Словарь русского 
языка. М., 1982, с.473). 

Рас. поддувале - утварэн-не 
з суфіксам -л-(о) ад поеддувать 
“дуть немного снизу, сбоку” (Там- 


- сама). 


У беларускай мове рас. 
поддувать адпавядас форма пад- 
дзімаць. “Русско-белоруский сло- 
варь" (1953) падае: “Поддувало 
гехн. поддувала, ср.; поддувать 
несов. паддзімаць" (с.442). Адсюль 
відаць, што не можа быць бела- 
рускай формы “паддувала”, гэта 
пярэчыць утваральнаму слову 
паддзімаць, якое мас каранёвую 
марфему - дзім-(рас. -ду-). 

В. Ластоўскі перакладас 
расейскае слова наступным чы- 


нам: “Поддувало, атворына ў 
печы, праз якую паветра дзьме ў 
печ; подзьмеўка, подзьмевень” 
(Падручны расійска-крыўскі (бе- 
ларускі) слоўнік, Мн., 1990, с.485). 
Слова подзьмеўка мае выразнае 
матываванне і словатворчую 
будову: падзьмуць - паддзьмуваць 
- подзьмеўка. 

Гэтае натуральнае слова 
выкарыстоўваецца і сучаснымі 
тэрміналагічнымі даведнікамі. 
Напрыклад, “Расійска-беларускі 
хімічны слоўнік" (аўтары Я. Мі- 
ляшкевіч, З. Санько, А. Глушко) 
падае: “Поддувало - подзьмеўка". 

Такім чынам, яшчэ 80 гадоў 
таму беларуская мова карыста- 
лася сваім натуральным словам, 
якое савецкім часам было замене- 
на на ўсесаюзнае паддувала (рас. 
поддувало). Але падчас нашага 
нацыянальнага адраджэння яно 
вяртаецца да нас як свая адметная 
арміналамяцая адзінка. 

Павел Срыйка: 
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Моўная адметнасць сучаснага гістарычнага рамана 


(на матэрыяле рамана Васіля Якавенкі “Надлом”) 


Раман Васіля Яка- 
венкі “Надлом” ахоплівае 
шмат найзначных падзей, 
якія адбываліся на тэры- 
торыі Беларусі, і часткова 
за яе межамі. Праўдзівасць, 
навізна гэтага маштабнага 
твора раскрываецца не то- 
лькі праз паказ рэальных 
гістарычных асоб (Сталін, 
Гітлер, Кубэ, Готберг, Скір- 
мунты, Астроўскі, Калубо- 
віч і інш.), але і праз ства- 
рэнне ўвогуле рэалістычных 
вобразаў (Пятро, Барыс, 
Паўлюк Пісарчукі і іх сем'і, 
Мэндаль, Сяргей Каліні- 
чэнка, Данік Плюнігер). АЎ- 
тар стварае сапраўдную 
панараму сялянскага жыц- 
ця: тут дакладна апісва- 
юцца быт і гаспадарка ся- 
лян, прыгатаванне страў, 
віды працы ў розныя часы 
года, народныя святы (а якія 
святы без песень!), звычаі. 

Вастрыня праблем, 
узнятых у рамане, глыбіня 
зместу, галерэя вобразаў 
робяць твор надзвычай ціка- 
вым, а знаёмства з ім -- 
захапляльным. 

Пярэстасць і вірлі- 
васць падзей, сутыкненне 
прадсгаўнікоў розных на- 
цыянальнасцяў на скрыжа- 
ванні часу, адлюстраванага 
ў гісгарычным рамане “На- 
длом“, патрабуе як гісга- 


рычнай “так ўсмі пайе” 
стылізацыі. Асноўнымі моў- 


нымі сродкамі, якімі кары- 
стаецца пісьменнік для ства- 
рэння каларыту пэўнай эпо- 
хі, з'яўляецца ўжыванне 
варварызмаў, графічна асво- 


еных ці неасвосных бсла- 


рускай мовай, і састарэлых 
слоў, якія называюць пэўныя 
з'явы, прадметы, паняцці, 
уласцівыя канкрэтнаму ча- 
су. Для таго, каб падкрэс- 
ліць адметнасць маўлення 
персанажаў, аўтар выкары- 
стоўвае словы ці выразы з 
украінскай, польскай, ня- 
мецкай моў: Хліб - нэ жэна, 
з'іў, дай нэма (с.142); По- 
катылась, як брэхня по сЭлі 
(с. 228); Нех бэндзе пахва- 
лёны (с. 91); Самі па сабе 
яны ніц не вырашаюць (с. 
292); Скажы ему, пенькне 
паненка, жэ его Хцяў бы 
забачыць пан Клямка (с. 
500); Я бачу, што пера- 
сцярога вам недаступна. О, 
майн гот! (с. 370); Варум? 
Вас золь дас бедойтен” -- 
Чаму? Як гэта разумсць (с. 
205); Яй/ меп уоп кеп (Се- 
пегаПеп Копнен 5іе ўісі /ег- 
Іаўўел? --- Каму са сваіх 
генералаў вы цяпер давя- 
раецс? (с. 326). 

З састарыэлых слоў 


найбольш часта ўжываюцца. 


гістарызмы, выкарыстанне 
якіх забяспечвае даклад- 
пасць, праўдзівасць празаіч- 
наму радку: Дакладваю ў 
пастарунак, іцто адтуль 
грабуся дадому. А сам ра- 
зам з вамі -- да мяжы (с. 55); 
У хуткім часе звесткі з гых 
рапартаў былі абвешчаны 
службамі СС несапраўд- 
нымі, выдуманымі, чыні ла- 
ся заслона, каб не дапусціць 


З 


іх у канцылярыю фюрэра (с. 
372); У Менску дзейнічае 
Беларуская Цэнтральная 
Рада, якая выконвае ў пэў- 
най меры і функцыі ўрада, 
а цяпер ствараюцца бата- 
льёны Беларускай Краёвай 
Абароны (с. 470) 1 г.д. 
Арганічна ўплята- 
юцца ў моўную тканіну 
твора іншыя сродкі стылі- 
зацыі мовы --- адметныя 
словы ці выразы размоўнага 
маўлення -- дыялектызмы, 
прастамоўі, формы з суфік- 
самі суб'ектыўнай ацэнкі, 
клічны склон назоўніка, прос- 
тыя форма будучага часу 
дзеясловаў і інш: шэльма 
галайдакаваты (с. 49); Пра- 
ходзь -- праходзь, браце, 
госцем будзе (с. 54); [Ма- 
ня] расплюшчывала вочы 
акурат надасвецці, нагасіт- 
рала слых... (с. 62 --- 65); На 
ёй была белая вышываная 
блузка і белая ў кветкі спад- 
ніца, а на шыі “- мысюры, 
гэта знацыць пацеркі... (с. 
65); Добра, дзеліка . - ма- 
міна кветка (с. 74); Для 
гожай маталянкі падзсі ў яе 
родным кутку бытта спы- 
ніліся на тым трагічным 
моманце (с. 14); А любая б па 
такім сохла! (с. 241); А вось, 
даражэнькі, сяджу, як му- 
хамор атрутны... (с. 331); А 


гам ламалі голаў хлонцы,- 


то рабіць (с. 400); Але 

ж мы селі за стол. Каб асэн- 
саваць шо-колечы (с. 111); Во 
дачакалася галубка! (с. 241), 
Цяпер і горыч, і сум той, і 
страх той, адчай усё- 
усёнькае застанецца там... 
(с. 445). 

Такія словы і выразы 
дазваляюць аўтару пера- 
несці чытача ў пэўную мяс- 
цовасць, каб той “на ўлас- 
ныя вушы мог пачуць” ад- 
метную гаворку, больці яск- 
рава ўявіць сабе моўны 
каларыт жыхароў заходне- 
беларускага мястэчка Мо- 
таль. 


Яркім лексічынм 
сродкам выразнасці мовы 
з'яўляюцца, як вядома, фра- 
зеалагізмы, асабліва тыя, 
што маюць размоўную 
афарбоўку, таму натураль- 
на, што ў творы пра сялян- 
скае жыццё мы сусгракаем 
“россып” гэтых устойлівых 
зваротаў, якія, з аднаго 
боку, адлюстроўваюць на- 
цыянальны каларыт бела- 
рускай мовы, яе багацце і 
непаўторнасць, а з другога 
-- забяспечваюць дакладн- 
асць і вобразнасць аўгарскіх 
ацэнак: ніхто чамусьці не 
хацеў даваць веры (с. 54); 
трапіш туды, куды Макар 
цялят не ганяў (с. 59); такім 
палец у рот не кладзі (с. 06); 
не памнажаць грэх на грэх 
(с. 72); сядзелі як на іголках 
(с.77); не кожны сон у руку 
(с.100); тах! пад пахі (с. 126); 
ці прыкусіць язык. ды зра- 
біць выгляд (с. 72); мы ж як 
той гарох пры дарозе (с. 
150); думкі калясом пайшлі (с. 
188); мароз па скуры прабя- 
гае (с. 189); ветрам падшы- 
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ты (с. 277); я тут, як мыш 
лад венікам (с. 311). Многія 
з прыведзеных фразем ужы- 
ты ў дыялогах, а гэта зна- 
чыць, што яны таксама з'яў- 
ляюцца актыўным сродкам 
стылізацыі, які надае мове 
персанажаў адценне нязму- 
шанасці, натуральнасці і 
экспрэсію. 

Яшчэ больш трапны- 
мі і вобразнымі ўяўляюцца 
нам беларускія прыказкі, 
зычэнні і скорагаворкі, якія 
аўтар таксама выкарыстоў- 
вае ў мове дзейных асоб, каб 
яшчэ раз паказаць мудрасць 
і густ селяніна, яго жыц- 
цёвую філасофію: Яд жа- 
рабка скура і на плоце гагоча 
(с. 65); Госць -- не костка, 
за вароты не выкінеш (с. 
111); Калг ёсць карак, наезнікі 
заўсёды знойдуцца (с. 189); 
А што занадта, таго і свінні 
не ядуць (с. 191); Касой ка- 


мець не перарэжаш (с. 223); 


На дабро адгукаюцца навапі 
бярэзіны (с. 237), Каб у вас 
)весь час было на стале, у 
місцы, і ў калысцы (с. 244), 
Дай Божа, каб усё было 
гожа, а што ніц нягожа --- 
не давядзі Божа (с. 284); 
Кажуць, калі хто топіцца 
г за саломку ўхопіцца " (с. 
292); У тры секачы сякуць, 
аднаго рака пякуць (с. 310); 


«Вядома, Бог ёсць Бог, але не 


будзь і сам плох (с. 332); 
Дарагая тая хатка, дзе ра- 
дзіла мяне матка (с. 376); 
Вайна мучыць, а не вучыць (с. 
395); Свайго лёсу і на валах 
не аб'едзеш (с. 411); Работа 
міла, ды дзень кароткі (с. 
4 2). Чэлік, чэлік --- доўгі нос, 
куды цябе чорт панёс, не 
падмазаўшы калёс (с. 103). 
Як сведчыць аналіз моўных 
фактаў, уласна фраземы і 
прыказкі забяспечваюць 
лаканічнасць, дакладнасць і 
выразнасць празаічнага ра- 
дка, а таксама -- глыбокі 
падтэкст, бо ацэньваюць, як 
ужо адзначалася, самыя 
розныя факты, жыццёвыя 
сітуацыі ці характары пер- 
санажаў, іх знешні выгляд. 

Вельмі важна, каб 
гістарычны твор, насычаны 
вялкай колькасцю рэальных 
фактаў, падзей, вобразаў, не 
пераўтварыўся з мастац- 
кага ў публіцыстычны. Ад- 
ной з самых вызначальных 
моўных рысаў, якая адроз- 
нівае тэксты названых сты- 
ляў з'яўляецца вялікая коль- 
касць агульнамоўных і ака- 
зіянальных вобразных срод- 
каў у тканцы мастацкіх 
тэкстаў, што мы і назіраем 
у рамане Васіля Якавенкі 
“Надлом”. Прычым, самыя 
прадуктыўныя тропы, якія і 
складаюць адметнасці пісь- 
менніцкага стылю, гэта эпі- 
тэты, параўнанні, метафа- 
ры, перыфразы. 

Эпітэт у празаіч- 
ным радку рамана выяўляе 
спецыфічнае аўтарскае 
ўспрыманне свету ў цэлым 
і асобных з'яў у прыват- 
насці: У прыродзе наогул 
усё быіо гакое дзівосна 
инатлівае, новае і заўсёднае, 


вечнае... (с. 42); за іх пла- 
ваннем у здзіўленні сачылі 
беласнежныя, чыстыя, ваб- 
ныя кветкі -- вадзяныя лі- 
леі...(с. 245); Знясіленая, 
сцішаная, самотная ў недзі- 
цячых сваіх разважаннях 
[Маня] (с. 123); Пачуць на 
свае вушы толькі што на- 
роджаную, свежую або ня- 
хай сабе і скамечаную ў 
народзе навіну (с. 254); 
Праўда, была заўсёдная 
радасць ад яркіх, свелллых, 
цёплых, жыццядайных, ваб- 
ных промняў сонца, калі яно 
прабівалася праз туман...(с. 
503). 

Як відаць, кожны эпі- 
тэт --- важкая, убачаная ці 
перажытая аўтарам асаблі- 
васць -- дэталь, у якой не 
толькі інфармацыя, але і 
эмоцыя, якой ён шчодра 
дзеліцца з чытачом. З дапа- 
могай гэтага тропа пісьмсн- 
нік, як правіла, харак:га- 
рызуе знешні выгляд пер- 
санажаў, іх унутраны стан: 
Узнёсласць Маніных пачуц- 
цяў тлумачылася тым, што 
да яе завітаў дзедусь, а 
разам з ім -- і светлае- 


“прасветлае... дзяцінства ... 


(с. 15): Барыс ведаў, што 
Скірмунту ўжо каля шасці- 
дзесяці, але на выгляд ён 


“быў маладжавы і меў эпер- 


гічны позірк, востры, дапы- 
пілівы (с. 28); Гэта быў пры- 
садзісты, з агніста-рыжай 
бародкай і шырокай пляшы- 
най на макаўцы гном, іменна 
так ён [Клямка] успрымаўся 
(с. 59); [Клямка] уткнуўся на 
момант невялікімі мітуслі- 
вымі вочкамі ў Барысаў 
пагляд. глыбокі і доўгі (с. 39), 
Паўлмок -- гэткі пеўнік, гара- 
чы, задзірлівы (с. 17), Невялікі 
пакацісты лоб, крутыя чор- 
ныя бровы, угору прычэса- 
ны сіваватыя валасы, гус- 
тыя, шчаціністыя (с. 101); ... 
хваравіта-бянтэжлівая 
ўсмешка на чыстым паго- 
леным твары (с. 142); Ды 
пасля слёз і пакут, пасля 
вылітай на дзяцей гарка- 
ватай пяшчоты -- чаму не 
парадавацца? (с. 149); Міхо- 
віч глядзеў на яго ў нямым 
здзіўленні (с. 215). Прывед- 
зеныя эпітэты -- гэта і агу- 
льнамоўныя (энергічны по- 
зірк, шчаціністыя валасы), і 
аўтарскія (светлае-прасве- 
тлае дзяцінства, гаркава- 
тая пяшчота) разнавіднасці 
тропа, якія індівідуалізуюць 
вобразы, падкрэсліваюць іх 
знешнюю і ўнутраную ад- 
метнасць. 

Асаблівай высокай 
выразнасцю, на наш погляд, 
валодаюць эпітэт аксюма- 
раннага характару (гарка- 
ватая пяшчота (с. 149); 
Данік быў моцны і слабы 
чалавек (с. 171); Маня па- 
чувала сябе адначасова і 
дарослай, і малой дзяўчыц- 
кай (с. 93), а 1аксама мета- 
фарычныя эпітэты (злыя 
жарты (с. 265); востры 
выпадак (с. 268); свет ка- 
лючы, зарослы быльнягом (с. 
287); шыракія, важныя кло- 
паты (с. 73): дрымотныя 


галінкі (с. 5); кручаны свет 
(с. 138); росная радасць (с. 
123). І ў першых, і ў другіх 
разнавіднасцях тропа ўва- 
себілася складаная прызма 
аўтарскіх асацыяцый, супя- 
рэчлівасць і вастрыня жыц- 
цёвых з'яў, людскіх харак- 
тараў. 
Структурна-грама- 
тычнае выражэнне эпітэта ў 
рамане “Надлом“ вызнача- 
ецца багаццем, разнастай- 
насцю: найперш вобразныя 
азначэнні Васіля Якавенкі --- 
гэта простыя і складаныя 
якасныя прыметнікі, ужы- 
тыя з прамым ці пераносным 
значэннем: дрымотныя га- 
лінкі (с. 5), грэшная зямля (с. 
13), агніста-рыжая барада 
(с. 39), глыбокі і доўгі пагляд 
(с. 39), гнятлівая і даўкая 
паўза (с. 58), шырокія, ва- 
жныя дарослыя клопаты (с. 
73), тонкі-танюткі дрот (с. 
83), кудлатыя иені (с. 105), 
хваравіта-бянтэжлівая 
ўсмешка (с. 142), гаркавая 
пяшчота (с. 149), нямое 
здзіўленне (с. 215), беласне- 
жныя лілеі (с. 245), злыя 
жарты (с. 265), мяккае кра- 
савіцкае сонейка (с. 78), 
срэбная музыка (с. 117), 


калючы свепі (с. 287), жыц- 


нядайныя промні сонца (с. 
503). 


рамане --- гэта і дзеепры- 
метнікі, і дзеепрыметныя 
словазлучэнні: хмары, пад- 
паленыя сонцам (с. 88), спа- 
кутаваная сялянская душа 
(с. 18), ашіхлы і прытоены 
палац (с. 117), паламаная 
хада жыцця (с. 266), ска- 
мечаная навіна (с. 253), 
свет, зарослы быльнагом (с. 
287), аблыселыя цобскія па- 
горкі (с. 378). 

Часам эпітэт можа 
выражацца назоўнікам, ут- 
вараючы лаканічныя і эма- 
цыйныя вобразныя азначэн- 
ні -- прыдаткі: Паўлюк - 
пеўнік (с. 15), Маня - золат- 
ка (с. 43), маладосць - ліха- 
дзейка (с. 41), селянін - твор- 
ца (с. 893), ногі - шэльмы (с. 
102) і інш. 

Даследчык беларус- 
кага эпітэта прафесар Н.В. 
Гаўрош слушна вылучае 
групу гэтых тропаў, выра- 
жаных спалучэннем пры- 
слоўя з прыметнікам [І, 6]. 
Такія злітныя, або двайныя, 
эпітэты сапраўды арыгі- 
нальныя, бо прыслоўе, вы- 
ражаючы ступень якасці, 
названую прыметнікам, яш- 
чэ як бы ўдакладняе “вы- 
шыню" аўтарскай эмоцыі, 
чым забяспечвас яшчэ боль- 
шую выразнасць мастац- 
кага радка. Шэраг такіх 
эпітэтаў знаходзім у рамане 
бяспечна вясёлы [Павел] (с. 
58), [усё ў прыродзе] азі- 
восна цнатлівае (с. 42), дзі- 
восна свежыя [лілеі] (с. 42). 


Параўнанне Васіля 
Якавенкі вызначаецца, на 
наш погляд, асаблівай све- 
жасцю, непаўторнасцю, 
арыгінальнасцю. Яно як бы 
“высвечвае” падабенства ў 


Па-другос, эпітэт у 


непадобным, вылучае най- 
істотнейшае з істотнага пры 
стварэнні вобраза, апісанні 
той ці іншай з'явы: І гэтая 
думка, бы той востры бізун, 
сцёбала па ім, гнала яго (с. 
56); Ён [пан Юргенсон] звы- 
чайна быў падцягнуты, жва- 
вы, з вусамі, што разыхо- 
дзіліся ў бакі стрэламі (с. 
71); Выпетраны, зжоўклы, 
бы пераспелы агурок на гра- 
дцы (с. 212); Сонца ўлагодж- 
вала паветра густым, ак- 
самітным, як ліпавы мёд, 
настоем пром кў (с. 212); ... 
галава ў чалавека была 
скрозь паголеная і нагадвала 
плафон малочнага колеру, 
крыху выцягнуты ад пад- 
бародка да макаўкі (с. 232); 
Маня стаяла перад ім танк- 
лявая, бы чарацінка (с. 237), 
Тут жа і Волька сядзела, бы 
сыраежка, у крэсле (с. 263); 
Лёгкая ў руках, бы ластаўка 
-- Ганна (с. 264); Шырокі, 
бы тая карта-аднавёрсіпка. 
лоб (с. 355); Аднак гэты, 
хударлявы і жылаваты, бы 
касой пацягнуў па ім сваім 
вострым позіркам... (с. 377); 
Клямка руды, як падпалены 
корч... (с. 124); Яму паста- 
янна хацелася ўскідваць рукі 
шаблямі ўгору і крычаць ура 
(с. 145); галава нагадвала 
крутабокі парудзелы гарбуз 
(с. 144). 


Як відаць, прадмет 
параўнання (тое, з чым па- 
раўноўваецца) у адносінах 
да аб'екта параўнання (тое, 
што параўноўваецца) ад- 
метны нечаканасцю аўтар- 
скіх паралеляў, відочнасцю, 
на-туральнасцю; уводзячы 
гэты троп ў мову персана- 
жаў, Васіль Якавенка нібы 
гл-дзіць на з'явы іх вачыма, 
чым таксама забяспечвае 
твору рэалістычнасць, мове 
дакладнасць, выраз- 
насць: Маня прачнулася 
радасная, бы вясельны гар- 
монік, лёгкая, бы пушынка (с. 
15); Літары і словы на па- 
перы клаліся шчыгульна і 
вольна, не раўнуючы, як пра- 
кос у добрага касца (с. 52); 
А мы. бы тыя вусені на ка- 
пусце (с. 40); Навобмацак 
яно [слова байкот] было 
нейкім круглым, бы яйка (с. 
76); Зямелька ўсведамлялася 
дзедам Пятром, дый грама- 
дой увогуле, аб'ёмна, бы той 
бохан Хлеба (с. 80); Пчолы 
гойдаліся ў паветры на кры- 
лах, як на нябачных арэлях 
(с. 86); “... на безыменным 
пальцы яго сядзеў залаты 
пярсцёнак, тоўсты, пука- 
ты, бы літы павук (с. 94); 
Шырокія шкельцы акуляраў 
у тонкай аправе на носе і 
шыракаватыя пругія шчокі 
[госця] нагадвалі Пятру пук- 
тую перламутравую галаву 
авадня або страказы (с. 
222); І інвед выскачыў ад- 
туль з адным вокам, бы чорт 
з пекла (с. 406); Без гас- 
падара ў душы Аксінні, бы ў 
хаце, з якой нячысцікі вы- 
неслі печ (с. 455). 


(Заканчэнне на ст. 4.) 
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(Заканчэнне. Пача- 
так на ст. 3.) 

Як сведчыць факты- 
чны матэрыял, параўнанні ў 
рамане таксама структурна 
разнастайныя: звычайна 
яны ўводзяцца ў тэкст злуч- 
нікамі як, бы, як бы, што, 
нібы, а ў якасці аб'екта 
параўнання выступаюць 
самі прадметы, так і іх дзе- 
янні, уласцівасці: Такія людзі 
--- як дойліды (с. 39), ... пасу- 
нуліся наперад крадкамі, бы 
здані (с. 57); пярынкі цудоў- 
ныя, бялюткія, нібы накрух: 
маленыя (с. 125); наляцеў, як 
коршак (с. 146); Зоркі пера- 
ліваліся чырванаватым і 
белым святлом. Бы тыя 
вугельчыкі пад подыхам вет- 
ру (с. 163); Гаспадар Пятро 
рабіў з імпэтам, нібы гднячы 
астатнюю ў сваім жыцці 
баразну (с. 164); Лоб -- што 
ў буйвала! Цвёрды (с. 544), 
[восеньскае сонца], як позірк 
касой маладзіцы, прабягала 
І падала (с. 254); Зімовы 
дзень -- што доля сірочая, 
няпэўны, нядоўгі (с. 409); 
Свет, у якім цяпер право- 
дзіла дні і ночы Раманаві- 
чанка Маня, быў ях бы 
сплюснуты, як прыціснуты 
аблокамі да самай зямлі ... (с. 
444). 

Радзей параўнанне 
ўводзіцца ў тэкст словамі 
не раўнуючы (У ласцівас жы- 


вому народнаму маўленню) 
і нагадвала: ...а голас Палко, 
наадварот, тонкі і слабы, не 
раўнуючы, як у ягняці (с. 
134); ... у гэты момант Насця 
нагадвала Мані ці то рас- 
цвіўшы сланечнік, ці мак у 
агародзе (с. 376); сэнс слова 
“вучыцелька” быў такім жа 
высокім і недасягальным -- 
не раўнуючы, як тая абла- 
чына ў небе (с. 76); [Маня] 
нагадвала ляльку (с. 80); 
галава нагадвала крутабокі 
парудзелы гарбуз (с. 144); 
літары і словы на паперы..., 
не раўнуючы, як пракос ) 
добрага касца (с. 52). 
Дэталізуюць малю- 
нак і лаканічныя параўнанні, 
выражаныя назоўнікамі 
творнага склону: [вусы] ра- 
зыходзіліся ў бакі стрэламі 
(с. 71); Маня маланкаю сіга- 
нула (с. 71); рукі -- шаблямі 
(с. 143); ногі -- цыркулем (с. 
170); кудзеля звісала мяккай 
сівой барадой (с. 373). 
Метафара ў параў- 
нанні з іншымі тропамі лі- 
чыцца складаным вобраз- 
ным сродкам мовы, які зай- 
мае галоўнае месца пры 
стварэнні яркіх, аб'ёмных 
вобразаў. Уменне аўтара 
адшукаць падобнае ў непа- 
добным, незвычайнае ў звы- 
чайным заўсёды падкрэс- 
лівае арыгінальнасць яго 
мыслення, стварае адмет- 
насць стылю. Мстафара 
Васіля Якавенкі- яркі сты- 
лістычны сродак, пабудава- 
ны на свежых асацыяцыях: 
А пакуль карчаваннем за- 
можных сялян займаліся, 
багата зямлі запусцела (с. 
58); Але за святамі і рос- 
сыпам сямейных уцех была 
праца і былі буднія дні (с. 
65); У тым жыццёвым ка- 
лаўроце годнасць жанчыны 
вызначалася акурат увіш- 


“Алена Багамолава, канд. філ. навук 


Моўная адметнасць сучаснага 
гістарычнага рамана 


(на матэрыяле рамана Васіля Якавенкі “Надлом”) 


насцю (с. 65); Зазвычай тут, 
каля школы, утвараўся ... 
своеасаблівы кірмаш вуч- 
нёўскай весялосці (с. 78); У 
вачах айца Георгія з'явіўся 
агеньчык жывое думкі (с. 
150); Сэрца ў яго [Ладзі] 
ахапіла замаразкам (с. 133); 
Раніца ўспарола жыхароў 
вязніцы (с. 136); ... куды лёс 
зноў павядзе і дзе выкіне (с. 


138); Сінічкі клявалі сала і 


час ад часу зыркалі на іх 
пацерачкамі сваіх вачэй ... (с. 
148); Нябеснае свяціла неў- 
забаве схавалася за лах- 
манамі воблакаў (с. 163); 
Немавед што тварылі поль- 
скія жандары, выварачваючы 
жытло рэбрамі да неба (с. 
169); кінуў у натоўп новую 
чародку слоў афіцэр (с. 122). 

Часам ужыванне ад- 
ной метафары вядзе за сабой 
нанізванне новых метафар, 
накіраваных на раскрыццё 
таго самага вобраза, у вы- 
ніку чаго ўзнікае так званая 
разгорнутая метафара [2, 
135]. Варта адзначыць, што 
гэты сгылістычны прыём 
уласцівы празаічнаму радку 
Васіля Якавенкі асабліва 
тады, калі ён з любасцю і 
пяшчотай гаворыць як бы 
назіраючы за роднымі кра- 
явідамі, за праявамі вясны і 
лета, зімы і восені. Улетку 
тая зямля вабіла, захапляла, 
чаравала кветкамі, духмя- 


ніла імі, буяніла і імі, а ўзімку 


спачывала пад белым пуль-. 


хным покрывам, ахутвала- 


ся ў серабрысты іней, убі- 


ралася ў такія адмысловія 
строі да самых апошніх 
галінак дрэў, да вільчыкаў 
хат і лела, пела; яна пела 
звонка і тужліва ў трысня- 
гах над возерам і пад стром- 
кімі палазамі саней (с. ІІ); 
Зіма хутала зямлю ў белую 
коўдру. Лета давала ёй 
магчымасць расцвісці, адкра- 
саваць, наліцца спелым ко- 
ласам. І, як заўжды, яблынны 
Спас. Ен выстаўляў, бы ў 
кірмашовы дзень, на ўсе 
бакі, наўкруг, процьму са- 
коўных пладоў, налітых, 
бытта начыненых промнямі 
сонца (с. 163); Вясна гэтага 
года ўжо хадзіла недзе бліз- 
ка ад Моталя, яна неадной- 
чы разрывала аблокі і кідала 
ў прагалы густымі жменямі 
сонца на дахі хат і хлявоў, 
на палі і прасёлкі, на гаі, 
ахутаныя снежнымі гурбамі 
ды белымі бародамі інею (с. 


303). Прыведзеныя метафа-. 


рычныя апісанні, аздобле- 
ныя эпітэтамі і параўнан- 
нямі, кранаюць самыя таям- 
нічныя стрункі душы чыта- 
ча, а значыць, валодаюць 
высокамастацкай эстэтыч- 
най вартасцю. Разгорнутыя 
віды тропаў у Васіля Яка- 
венкі блізкія да адухаўлення, 
бо родны край, нягледячы на 
пакуты і выпрабаванні, зас- 
таецца для аўтара жывым, 
найпрыгажэйшым у свеце. 
Граматычнае выра- 
жэнне мегафары ў кантэк- 
сце рамана таксама разна- 
стайнае: тут і назоўнікавыя, 
і дзеяслоўныя віды яе агуль- 
намоўных, так і арыгіналь- 
ных аўтарскіх тропаў: лаву- 
цінка ілжы (с. 59), парад 
вуліц (с. 110), нітка размовы 
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(с. 115), людскі мурашнік (с. 
122), кудзеля барады (с. 190), 
лахманы воблакаў (с. 165), 
паравічок помсты (с. 167), 
нервовы подзімак на сэрцы 
(с. 253), руіны мары (с. 339), 
мацярык кахання (с. 517), І 
настрой нявесціўся (с. 28), 
вятры нараджаюцца (с. 79), 
Ясельда ўпадабала (с. 74), 
сэрца высахла ад чакання (с. 
155), вычварна пачаў віцца і 
плесціся, плесціся і віцца 
ягоны неміласэрны тлёс (с. 
135), ... па нейкім дзіўным 
сабачым нахіле жыццё па- 
кацілася (с. 138), сэрца па- 
чало біцца аб рэбры (с. 239), 
вайна дастане жалезнай 
дзюбай (с. 87), на твары 
зайграла нахабная ўсмешка 


«(с. 379), хата анямела, асіра- 


цела (с. 425). І 

У мовазнаўстве лі- 
чыцца, што перыфразу най- 
часцей ужываюць тыя пісь- 
меннікі, стыль якіх вызна- 
чаецца высокай эмацый- 
насцю [3, 115]. Паколькі 
мове гістарычнага рамана 
“Надлом” уласціва эмацый- 
насць выкладу, то нату- 
ральна, што тут сустра- 
каюцца перыфрастычныя 
звароты, з дапамогай якіх 
аўтар характарызуе - - ацэ- 
ньвае і самыя розныя абст- 
рактныя паняцці (што ўяў- 
ляецца нам асабліва. арыгі- 
нальным) 4 канкрагныя 3 я- 


вы, іх уласцівасці і дзеянні: 
развага-маці суцяшэння (с. 
130); гаспадарка ---каштоў- 
насць пры любых вятрах і 
бураломах у грамадстве (с. 
219); дзве рукі дзеда -- заў- 
жды галоўныя дзейныя ас- 
обы на пасецы (с. 85); Маня 
ўважліва сачыла за кожным 
рухам дзеда і за паводзінамі 
крылатых стварэнняў (с. 
83); Сям'я пчол - гэта кры- 
латае грамадства, ды не 
абы якое, а, канешне, тое, 
што ўсвядоміла сябе суполь- 
насцю, нацыяй (с. 97), “куп- 
цы" прыклейваліся вачыма да 
кожнага (с. 160); завязаць 
гаворку ў вузел (с. 192); 
Чалавек без радзіны, без 
свайго асяроддзя -- рыба, 
выкінутая на бераг у непа- 
гадзь (с. 422); росная ра- 
дасць -- збіраць гусіныя 
пярынкі (с. 123). 

Каб сэнс аўтарскіх 
перыфраз не застаўся чыта- 
чу не зразумелым, пісьмен- 
нік правамерна ставіць тро- 
пы ў адпаведны шырокі 
кантэкст або прыводзіць у 
тым самым сказе тыя сіна- 
німічныя ці агульнамоўныя 
словы (выразы), якія вытлу- 
мачвае. Перафразы ў рама- 
не “Надлом” забяспечваюць 
радку глыбокі падтэкст, бо 
ў іх адлюстравалася эстэ- 
тычная, грамадская ацэнка 
з'яў, паняццяў. 

Такім чынам, як 
сведчыць аналіз моўных 
фактаў, празаічнаму радку 
сучаснага беларускага гіс- 
тарычнага рамана “Над- 
лом" уласціва лаканіч- 
насць, дакладнасць, вобраз- 
насць і экспрэсіўнасць, якія 
забяспечваюцца разнастай- 
нымі прыёмамі стылізацыі 
мовы, багаццем вобразных 
сродкаў, іх тыпаў. 


Усяму свой час 


У Горадні абавязко- 
ва будзе ўсталяваны помнік 
Васілю Быкаву. Яго проз- 
вішчам назавуць праспект і 
навучальныя ўстановы. Та- 
ленавітыя навучэнцы скары- 
стаюцца дабротамі з Фонду 
імя знакамітага пісьменніка. 
Гараджане і госці наведа- 
юць музей, экспанаты якога 
распавядуць пра 25-гадовы 
гарадзенскі перыяд жыцця 
празаіка... 


Заслужаны настаў- 
нік Беларусі, вядомы края- 
знаўца Апанас Цыхун і пра- 
фесар Гарадзенскага дзяр- 
жаўнага універсітэта імя 
Янкі Купалы Аляксей Пят- 
кевіч асабіста ведалі Васіля 
Уладзіміравіча. Мала ска- 
заць, што ведалі, правялі 
разам не адзін дзесятак га- 
доў! Успаміны гэтых шаноў- 
ных асобаў слухаліся на 
адным уздыху. Многа невя- 
домых шырокай грамад- 
скасці фактаў дачуліся пры- 
сутныя пра сустрэчы Васіля 
Быкава і сяброў літаратур- 
нага аб'яднання абласной 
газеты “Гродзенская праў- 
да" ў сельскіх школах з 
чытачамі. абмеркаванні ў 
студэнцкай аўдыторыі чар- 
говай кнігі пісьменніка. 

Рысы характару аў- 
тара многіх аповесцяў, на- 
пісаных у Горадні, найлепш 
праявіліся ў выпрабаваль- 
ныя для яго 60-я -- 70-я гады 
мінулага стагоддзя. Пасля 
публікацыі аповесці “Мёрт- 
вым не баліць" пачалося 
цкаванне пісьменніка. У 
друку з'явіліся зняважлівыя 
артыкулы, арганізоўваліся 
адкрытыя і закрытыя пар- 
тыйныя сходы, на якіх кры- 


“бки”. 


тыкавалі “за идейные оши- 
ля Уладзіміравіча паляцелі 
камяні.. 

Старэйшыя з пры- 
сутных прыгадалі сустрэчы 
з ім. Нехта. прыносіў на 
прагляд свае літаратурныя 
пробы. Хтосьці апынуўся 
побач за бяседным сталом. 
Іншы слухаў выступленне 
пісьменніка. А гаварыць 
публічныя прамовы Васіль 
Быкаў не любіў. 

-- Кажуць, -- заўва- 
жыў Аляксей Пяткевіч, -- ён 
быў змрочны, негаваркі 
чалавек. Гэта як для каго. 
Мне даводзілася бачыць яго 
ў роздуме і разгубленым, 
сабраным у адзіны кулак і 
вясёлым. Ён мог пры выпад- 
ку і анекдотам пацешыць. 
Дарэчы, амаль няма надру- 
каваных фотаздымкаў Ва- 
сіля Быкава, які ўсміхаецца. 
Усмешка яго была прыго- 
жай, адкрытай, крыху сара- 
млівай. 

Над сваімі творамі 
Васіль Уладзіміравіч праца- 
ваў хутка, не чакаў, пакуль 
прыйдзе натхненне, а як 
прафесіянал садзіўся за стол 
і клаў радок за радком на 
паперу. Рукапіс кардыналь- 
най праўцы не падвяргаў, 
раз за разам аповесць не 
перапісваў, чым пахваляюц- 
ца іншыя майстры мастац- 
кага слова. Больш уважліва 
ставіўся да карэктуры пад- 
рыхтаванай да друку кнігі. 
Ці не таму амаль штогод 
з'яўляўся новы зборнік”? 


Як пісьменнік Васіль 
Быкаў адбыўся ў Заходняй 
Беларусі. У Горадні ён жыў 
з 1947 па 1978 годз невялікім 
перапынкам на службу ў 


У вокны кватэры Васі-. 


Савецкай Арміі. Тут ім на- 
пісаны повесці, якія прынес- 
лі славу і прызнанне чыта- 
чоў, нянавісць і пераслед з 
боку наменклатуры. 

Гарадзенскі перыяд 
жыцця моцна паўплываў на 
светапогляд Васіля Уладзі- 
міравіча. Ён прасякнуўся 
свабодалюбівымі памкнен- 
нямі Ларысы Геніюш і яе 
мужа Янкі, пісьменнікаў 
Аляксея Карпюка. Аляксея 
Пяткевіча, Дануты Бічэль, 
знаных краязнаўцаў Алеся 
Белакоза і Апанаса Цыхуна. 
А гэтыя асобы з маленства 
былі выгадаваны ў патрыя- 
тычным духу. Ім уласцівы 
моцны характар, карані 
якога трэба шукаць у мяс- 
цовых нацыянальных асаб- 
лівасцях, традыцыях і звыч- 
ках. 

Да прысутных з'вяр- 
нуліся таксама правамоцны 
сябра Міжнароднага ПЭН- 
клуба ад Беларускага ПЭН- 
цэнтра Валеры Задаля, стар- 
шыня гарадскога грамад- 
скага аб'яднання ветэранаў 
Вялікай Айчыннай вайны, 
працы і Узброеных Сіл Мі- 
калай Мельнікаў, удзельнік 
Вялікай Айчыннай вайны 
Леанід Закурдаеў, дэпутат 
гарадскога Савета Сяргей 
Антусевіч. 

Вечарына памяці Ва- 
сіля Быкава. прымеркаваная 
да 80-годдзя яго нараджэння 
і гадавіны з дня смерці, была 
падрыхтавана Гарадзенскім 
гарадскім аддзяленнем Бе- 
ларускага рэспубліканскага 


грамадскага аб'яднання Та- 

варыства беларускай шко- 
лы. 

Янтон Лабовіч, 

Горадня 


Памяці Тадэвуша Поляка 


4 чэрве- 
ня ў 12.00 у ка- 
пліцы в. Лапу- 
шна Дзятлаў- 
скага раёна ад- 
былася імша ў 
памяць Тадэву- 
ша Поляка, ту- 
тэйшага ўра- 
джэнца, міні- 
стра культуры 
Польшчы, вя- 
домага поль- 
скага рэстаў- 
ратара якую 
правёў біскуп 
Антоні Дзя- 
мянка. 

Пад час 
правядзення ім- 
шы ў капліцы 
ў памяць Тадэвуша Поляка 
была адкрыта памятная 
дошка з граніту памерамі 80 
Хх 80 см з тэкстам выка- 


“наным сусальным золатам 


на беларускай і польскай 
мовах. Перад адкрыццём 
дошкі шмат слоў пра свайго 
сябра сказаў старшыня Бе- 
ларускга фонду культуры 
Уладзімір Гілеп, які пра- 
панаваў таксама выказац- 
ца аўтару дошкі, лідскаму 
скульптару Рычарду Гру- 
шу. 
Далей сваё ўражанне 
і цёплыя словы прызнання 
выказалі дзве дачкі Гадэву- 


ша Поляка і тры ўнучкі, з 
Варшавы. 

З польскага боку 
таксама прысутнічалі прад- 
стаўнікі Міністэрства куль- 
туры з Варшавы. Супра- 
цоўнік дэпартамента куль- 
турна гістарычнай спадчы- 
ны Польшчы- Даротта Яні- 
шэўска, дырэктар польска- 
га інстыгута Цэзары Кар- 
пінскі, памочнік пасла Поль- 
шчы ў Беларусі. 


З беларускага боку. 


ўдзельнічалі таксама прад- 
стаўнікі міністэрства куль- 
туры, намеснік начальніка 
ўпраўлення па ахове куль- 





Перад капліцай у Лапушне прадстаўнікі міністэрстваў культуры 
Беларусі і Польшчы, дочкі і ўнучкі Тадэвуша Поляка 


турна-гістарычнай спадчы- 
ны міністэрства Беларусі 
Васіль Чэрнік, член выкан- 
кама Беларускага фонду 
культуры Андрэй Вірчак. 

Удзел ва ўрачыстас- 
цях узялі прадстаўнікі мяс- 
цовых ўладаў Наваград- 
скага і Дзятлаўскага ра- 
ёнаў. 

Пазней пад час пра- 
вядзення імпрэзы ўдзельні- 
камі была выказана падзяка 
Р. Грушу за яго асабісты 
ўклад ва ўшанаванне памяці 
Тадэвуша Поляка - падару- 
нак памятнай дошкі. 

Наш кар. 
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30 ЧЭРВЕНЯ 2004 г. 






27 чэрвеня споўнілася 15 гадоў з 
дня Устаноўчага з'езду ТБМ 






(а 


На Сакратарыяне ў 
вольнай форме адбылося 
падсумаванне набыткаў і 
стратаў ТБМ імя Ф. Скары- 
ны за прайшоўшыя 15 га- 
доў. Дастаткова было зга- 
дана і тога, і тога. 

Высіупалі старшыня 
ТБМ Алёг Трусаў, першы 
намеснік старшыні Сяржук 
Кручкоў, рэактар газеты 
“Наша слова" Станіслаў 
Суднік, рэдактар газеты 
“Новы час” Алена Анісім, 
першы старшыня ТБМ Ніл 
Гілевіч, дырэктар Беларус- 
кага гуманітарнага ліцэя 
Уладзімір Колас, кіраўнік 


ТБШ Алесь Лозка і інш. 

Было канстантавана, 
што за прайшоўшыя 15 га- 
доў ТБМ вяло бесперапын- 
ную барацьбу за найвялік- 
шую святыню беларусаў - 
беларускую мову, якую Ніл 
Гілевіч паставіў вышэй і 
тэрыторыі, і прамысловас- 
ці. 

Было прынята: ас- 
ноўныя мерапрыемствы па 
святкаванні 15-годдзя ТБМ 
правесці пад 28 верасня 
(дата рэгістрацыі Тавары- 
ства) У выглядзе Свята бе- 
ларускай бардаўскай песні ў 
Доме літаратара ў Менску. 


Сяржук Кручкоў па- 
ведаміў пра зрухі ў стварэн- 
ні незалежнага беларускага 
спадарожнікавага тэлека- 
нала. Вымалёўваецца схема 
размяшчэння абсталявання 
на тэрыторыі Літвы з па- 
крыццём практычна ўсёй 
плошчы Еўропы. 

Уладзімір Колас пе- 
радаў старшыні ТБМ памят- 
ны адрас, а кіраўнік ТБШ 
Алесь Лозка ўзнагародзіў 
актывістаў ТБМ ганаро- 
вымі дыпломамі. Іншыя гос- 
ці прышлі таксама не з пус- 
тымі рукамі. 

Яраслаў Грынкевіч. 





Калектыў Беларускага гуманітарнага ліцэя шчыра вітае Таварыства беларускай 

мовы імя Францішка Скарыны з пятнаццацігадовым юбілеем. 
За гэты тэрмін зроблена безліч спраў дзеля дасягнення святой мэты адраджэння, 
абароны і развіцця нашай роднай мовы. 
с Сёння Таварыства яднае Сапраўдных патрыётаў Бацькаўшчыны, абаронцаў 
незалежнасці і дзяржаўнасці Беларусі. 
Мы шчыра ўдзячныя Таварыству беларускай мовы за тое, што менавіта яно 
паспрыяла стварэнню Беларускага гуманітарнага ліцэя, менавіта сябры Таварыства 
беларускай мовы сталіся першымі выкладчыкамі ў ліцэі і ўзнялі ўзровень выкладання на 
сусветную вышыню. Мы ніколі не забудзем дапамогі, якую Таварыства беларускай мовы 
аказвае нашаму ліцэю сёння, у цяжкі для нас час. 
Упэўненыя, што, дзякуючы руплівай працы Таварыства беларускай мовы імя 
Францішка Скарыны, беларуская мова ніколі не знікне і зойме ў Беларусі тое месца, якое 
ёй па праву належыць. Упэўненыя таксама, што мы і надалей будзем ісці да гэтаіі мэты 


разам. 


Зычым усім сябрам Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны добрага 
здароўя, бадзёрага настрою, далейшых поспехаў і здзяйсненняў на гэтым славутым шляху. 
Жыве беларуская мова! 


Жыве Беларусь! 


Калектыў Беларускага гуманітарнага ліцэя. 
Менск, 27 чэрвеня 2004 г. 





Шаноўнае спадарства! 


Вілейская гарадская суполка ТБМ віншуе ўсіх сяброў з 15-годдзем! Жадаем 
поспехаў і ўдачы ва ўсёй гэтай няпростай справе. 


Жыве Беларусь! 


З найлепшымі пажаданнямі 
Мікола Сусла, сябар Вілейскай гарадской суполкі ТБМ імя Ф. Скарыны. 
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Плакаты 





Лай 1 
наша будучыня 


Ахвяраванні на ТБМ 


ша 


. Галай Аркадзь - 10000 р., Свіслач. 


2. Надзея Барт-Юрэвіч 

- 50 еўра, Германія. 
3. Ляўковіч М. А. - 1000 р., г. Менск. 
4. Абрагімовіч Марына -1000 р., г. Менск. 
5. Казлоўская І. І. - 1700 р., г. Менск. 
6. ТАА “Лінторг" - 50000 р., г. Салігорск. 
7. Дырында Пётр 


- 10000 р., г. Свіслачскі р-н. 
8. Стурэнты філфака Гомельскага у-та 
-- 9000 р. 
9. Паўлавец Зміцер - 9000 р., г. Гомель. 
10. Пінская арганізацыя ТБМ - 10000 р. 
ІІ. Фурс Аніон - 5000 Р. Г. Паставы. 


Уладзіміра Крукоўскага 





12. Петруковіч Васіль - 12000 р., г. Менск. 
ІЗ. Міхась Тычына - 3000 р., г. Слуцк. 
14. Скідзян Алесь - 1000 р., г. Менск. 
15. Чайкоўскі Павел 
- 5000 р., в. Кунцаўшчына. 
16. Сафро Марыя - 5000 р., г. Масква. 
17. Шалахоўскі Аляксей 
- 5000 р., г. Менск. 
І8. Мельнікаў Мікола 
- 5000 р., г. Горадня. 
19. Макарчук А. І. - 5000 р., г. Менск. 
20. Талуць Станіслаў - 5000 р., г. Гомель. 
21. Скрэчка Анатоль - 10000 р., г. Мазыр. 
22. Рамашэўскі Алесь -.1000 р., г. Менск. 
. Закрэўская І. В. - 15000 р., г. Менск. 


го І 
02 І 


Просім Вашыя ахвяраванні дасылаць 
на адрас: вул. Румянцава 13, г. Менск, 
220005, альбо пералічыць на разліковы 
рахунак ТБМ Ле 30152125350014 у Менскай 
гардырэкцыі ААТ Белінвестбанка код 764 
праз любое аддзяленне ашчадбанка Бела- 
русбанк (камісійны збор пры гэгым не 
бярэцца). 
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“Раскажыце, калі ла- 
ска, як жылося беларусам 
пры польскіх уладах да Дру- 
гой сусветнай вайны? 

“Беларусь - гэта мы 
зваліся: ад Краснага і Мала- 
дзечна роўна Гродна і Су- 
валкі, затым па мяжы Літ- 


вы, Германіі і Польшчы. 


Гэта старана звалася Крэ- 
сы. Не звалася Беларусь, а 
Крэсы. Мы зваліся так ад 
таго, што да 1919 г. тут 
улада Расеі была (а я нара- 
дзіўся ў 1912 г., дык памя- 
таю). Польшча ж далей на 
захад месцілася, аж пакуль 
у 1919 г. не знайшоўся 
Юзаф Пілсудскі, які адбіў 
нашы землі да Польшчы. 
Таксама ў той час ад немца 
землі ля мора забраў. Паля- 
кам Амэрыка, Англія і 
Францыя дапамагла. Гэта я 
добра ведаю, бо калі я быў 
у арміі, прыязджала дэле- 
гацыя амерыканская, ан- 
гельская і французская. Я, 
нават, ім афіцыянтам слу- 
жыў, як яны ў альтанцы 
сядзелі пры аркестры. Яны 
прамову гавораць, як Амэ- 
рыка, Англія, Францыя сяб- 
равала з Польшчай і што і ў 
39-м будуць палякам дапа- 
магаць. 

А Гітлер з трыццаць 
сёмага пачаў нападаць на 
Польшчу, каб палякі вярну- 
лі нямецкія землі. Якраз у 


36-м памёр Юзаф Пілсудскі 
- правадыр, які адбароў 
Польшчу. Прэзідэнтам стаў 
Ігнаці Масціцкі, а над ар- 
міяй - сілай збройнай - Рыдз- 
Сміглы. Калісьці Рыдз- 
Сміглы разам з Гітлерам 
вучыўся ў Штабе Ваенным 
і сябраваў з ім студэнтамі. 
Гітлер зразу нагаварыў Ры- 
дза-Сміглага, свайго сябра, 
ісці сабе кулёніі забіраць, 
якія былі ў пачатку свету на 
карце. І пайшлі палякі на 
Чэхаславакію адбіраць Са- 
лёжанію. Гітлер даў Поль- 
шчы самалёты. Чэхасла- 
вакія прайграла і аддала 
палякам Салёжанію. Гэта 
было можа ў 1937 ці 1938, бо 
я пасля 36-га ўжо быў з арміі 
вярнуўся. Гітлеру ж толькі 
тое і трэба было. Ён сказаў: 
“Ты-то забраў Чэхаслава- 
кію, давай цяпер праезд”. На 
той час немцы плацілі па- 
лякам за праезд, бо Германія 
ў двух кусках была па- 
дзелена. Пры Пілсудскім 
яшчэ Амэрыка-Францыя 
памагла землі нямецкія ад- 
біць і да мора падступіцца, 
а Германію разлучыла. На 
дзве часткі Польшчай землі 
Германіі падзяляліся: Захолд- 
няя Прусія са сталіцай Ін- 
стэрбург, а на другой ста- 
ране -- Бэрлін. Таму немцы і 
плацілі грошы палякам за 
праезд па іхняй тэрыторыі. 

У 37-м ужо пад 1938 
г. Германія зусім націснула: 
“Дай нам праезд, а не тос 
вайной пойдзем”. Але Поль- 
шчай распараджалася Амэ- 
рыка і Англія. Апёка была. 


І вось, яны кажуць, шіо 


нельга і ўсё. 
. Тады Гітлер выра- 


га палкоў пехаты ў 


РА Маа 


шыў адзець армію ў адзенне 
студэнтаў і самасільна са- 
мапраўна ехаць гэтым са- 
мым пуцёві. А Польшча 
падмінавала чыгунку і ўзар- 
вала, злажыла іхні цягнік і іх 
разам у кашу. Немцы тады 
два гады баяліся, не чапалі. 
Толькі праз радыё, кіно, 
газеты патрабавалі: ” Адда- 
вайце, бо ўсё роўна адаб'ём. 
А Амэрыка, Англія і Фран- 
цыя адказваюць немцу бо- 
лей як Рыдз-Сміглы, што 
нельга. 

І калі Гітлер зусім 
пачаў нападаць, Польшча 
папрасіла ў Сталіна дапа- 
могі проці Германіі. Гэты 
самы Сталін: “Вывесіць 
сцяг чырвоны і пушчай ідзёт 
- у кашу яго зложым” 

Аднак Польшча 
больш фашысцкая была, 
камунізму не хацела. Ну дзе 
ж яна вывесіць сцяг? Гэта ж 
азначала паддацца пад Са- 
веты. Не пагадзіліся. Тады 
Гіглер пасхаў да Сталіна. 
Мы ўжо былі змабілізава- 
ныя ў 1959 г. за два тыдні ў 
месяцы перад жніўнем, ся- 
дзелі толькі пры радыё і 
выніку чакалі. А немсц як 
падпісаў дамову, адразу 
праз рацыю перадаў. І без 
усялякай затрымкі немцы 
лупянулі па нашай граніцы. 
Вайну аб'явілі. 

Я быў змабілізаваны 


ў 6-ы полк у Вільні. Наша 
дывізія складалася з 5-га і 6- 

ў Вільні, 
85-га палка ў Маладэчне і 77 
палка ў Лідзе. У Вільні 5-ты 
і 6-ты палкі загрузілі на 
плятформы разам з артыле- 
рыяй і, значыць нам была 
задача - ісці на Пултуск, да 
нямецкай граніцы. І толькі 


мы даехалі да Беластоку, а 


немец нам ужо дарогу раз- 
біў. Белысток таксама быў 
разбіты. Маткі неслі дзетак 
без рук, без ножак. Неслі іх 
хавацца пад гарой за кас- 
цельнымі мурамі, а нашы 
санітары паратунак рабілі 
тэтым дзеткам. 

У Белыстоку нас раз- 
грузілі і мы пешшу пайшллі 
да Пултуска. Як сталі па- 
дыходзіць да граніцы, то 
бачым, што нам насустрач 
усё пахароны і пахароны. 
Што такое? Калі наша адмі- 
ністрацыя прыгледзелася, 
аказалася што гэта немцы з 
прыгранічча перадаюць у 
трунах флёйдойчам амуні- 
цыю. Флёйдойч - гэта калі 
жонка немка, а ён паляк, ці 
наадварот. А наша адміні- 
страцыя паглядзела толькі 
на гэта і мы як ішлі фрон- 
там, так і пайшлі. Проста 
нашым чапаць нельга было. 
Гэта ўваходзіла ў кампе- 
тэнцыю іншага кіраўніцтва, 
пэўна, жандармерыі. 

І, значыць. да Пул- 
туска прыйшлі 3-га ці 4-га 
верасня. У кожнага жаўнера 
стаяла задача трох нямецкіх 
вайскоўцаў забіць, каб аба- 
раніцца, бо іх нацыі было ў 
тры разы болей. Дык мы 
ўглыб Германіі на пятнасце 
кілометраў увайш:іі. Рані- 
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цай нам сказалі, што калі 
яшчэ два такія цёсы зробім, 
то мы выйграем Польшчу. У 
Даленку далі нам кухню, 
паесці. Потым загадалі вы- 
кінуць лішнія адзеялы з пля- 
цака, зруляваць шынэлькі - 
ўсё, каб лягчэй было ў на- 
ступленні. Далі па 6 штук 
сухароў пшанічных, жаляз- 
ная порцыя, у баначцы кан- 
сервы пазапіхалі ў карман. 


1 толькі гэтак мы паелі і зноў 


выступілі ў барацьбу, як 
даў раптам немец сілу і мы 
дзве нядзелі толькі ў адступ- 
ленні былі. Толькі ў адступ- 
ленні. А нідзе не далі зла- 
жыцца. Мы пехатой, а яны 
вакол транспартам. Карты 
ж маюць тэрыторый. Забя- 
гуць наперад і тады з аднаго 
боку, з другога крыжавымі 
агнямі кулямётамі, аўтама- 
тамі, артылерыяй - і зноў у 
кашу. Бачым што нічога 
так не будзе. Тады наша 
дывізія як ёсць пехата, ар- 
тылерыя, кавалерыя, звяд 
лісапедны, хацела лесам 
немцам нс дацца, каб дайсці 
да Варшавы. Хоць у Вар- 
шаву трэба было немца ис 
ўпусціць. Дарэчы, у вайну 
дзве нядзелі Варшава тры- 
малася, болей чым уся По- 
льшча. Але мы палову да- 
рогі дайшлі да Варшавы і 
каля Седліц нас забралі ў 
палон. 

Да Седліц дайшлі І4 
ці 16 верасня і ўжо разабралі 


нашу дывізію. А мы яшчэ 


адзін дзень грымаліся. Было 
можа 16 ці 17 верасня. У 
сасонніку мы пахаваліся і 
раптам бачым, што нас ак- 
ружылі над ракой. Немец 
ужо фішкі кілўў, што Поль- 
шча зліквідзіравана, усё 
забрана і чаго гэта толькі 
наша крошка борыцца. Але 
наш ксёндз ваенны - капэ- 
лян - зарганізаваў з разь- 
біткаў кумпанію і ўночы 
пайшлі нямецкія акопы раз- 
біваць. Яшчэ мелі тады ко- 
ней, на конях была артыле- 
рыя, амуніцыя. Таксама 
сказалі, што наша кавале- 
рыя ўдарыць па немцах. І, 
вось, уначы капэлян зака- 
нандаваў: “Наперад!” Мы 
пайшлі ў атаку, але як толь- 
кі закрычалі “гура!” немцы 
пражэктары паўключалі, як 
лямпы ўсё роўна. І дзень 
зрабілі. А кавалерыя памыл- 
ку зрабіла ды па нас яшчэ 
сцебанула. Мы тут і зла- 
маліся. Аднак, бачым, не- 
мец цясніцца крыху пачаў. 
Тады мы зноў рванулі напе- 
рад. Аселі па дарозе ў ху- 
тарках Сточкі і Марозы - 
гэта была мясцовасць вяс- 
ковая каля Седліц. Колькі 
змаглі ваявалі на гэтых 
хутарках. Завулічны быў 
бой. Тут немец на плоце 


вісіць, тут паляк вісіць. З-за 


вуглоў мы біліся. Пад рані- 
цу і патронаў не было з 
амуніцыяй, бо бароліся ўсю 
ноч. Усё роўна днём немец 
выступіў з гэтых хутаркоў, 


“мы засталіся. 


На раніцу выпадко- 
ва сустрэўся з братам, які 


У Польшчу, Жыў У 


Хе 25 (660) 


30 ЧЭРВЕНЯ 2004 г. 
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Была і такая вайна 


Успамінае Лявіцкі Часлаў Часлававіч. 
(Нарадзіўся 7 сакавіка 1912 г., беларус, в. Нарач Мядзельскага р-на. Успаміны запісаны 7 жніўня 1999 г. Праўрацкім В.В.) 


ехаў на машыне. Мой брат 
Рышард Лявіцкі быў паруч- 
нікам у польскай арміі. Ра- 
ней Рышард настаўнічаў у 
польскай школе. А потым 
пайшоў ахвотнікам у ар- 
мію. Сябра яго пайшоў ма- 
раком, а ён пайшоў на са- 
малёты. Але перш чым да- 
пусціць на самалёты, аба- 
вязкова трэба было тры 
гады адбыць у артылерыі 
процілётнай. Гэта часць. да 
вайны стаяла ў Парубанку, 
недалёка ад Вільні. І тут 
раптоўна ён пад'ехаў на 
мяне. Адразу пытаецца: 
- Ці пад'еўшы? 


- Ужо чацвёрты 
дзень не еўшы, усё ў адступ- 
ленні. -- кажу брату. 


Тады Рышард павёў 
у машыну, а там бяры суха- 
роў. хлеба, банак кансервы 
колькі хочаш. Паелі мы гам 
і ён кажа: . 

- Сядай у машыну. 
пасдзем. На машыне лепей. 

Брат сам за рулём 
сядзеў, а яго шофер ужо без 
ног ляжаў. 

- Не, -адказваю. 
можа як травой-лесам з 
акружэння праб'ёмся. А на 
машыне дзе ж ты праедзеш? 

Брат адзін пасхаў. 

Пасля вайны ён быў з'ехаў 
У Ольшты- 
не. Цяпер яго няма, памёр. 
Жонка, сям'я асталіся... 


А мы з сябрам, як 
Рышард паехаў, пайшлі да 
нашых на ўзлеску. Там нас 
ужо няшмат засталося. А 
тут раптам немцаў дзве ці 
тры брыгады з аўтаматамі. 
Вывелі нас з узлеску, аж 
ужо там тысячы чалавек 
стаяць на полі з нашай ды- 
візіі. 

Нас адразу ў турму 
пасадзілі за тое, што да 
апошняга трымаліся. 

Аднак, трэба ска- 
заць, польскіх ваяк паважалі 
немцы. Потым Гітлер нават 
аркуш прыслаў вахману 
чытаць, дзе напісаў: “Мне 
польскага жаўнера і маё 
ўзбраенне - на ўвесь свет 
пайду і заваюю”. Вахману 
было загадана па картачках 
даць польскаму палоннаму 
цукру трохі, хлеба, мяса. А 
ў хатах вахман акрамя та- 
го, цізамкнёная рама жалез- 
ная, правяраў ці чыста спі- 
цё. 

Французаў прыгнаў 
пазней. Разам з намі пра- 
цавалі ў гаспадара на полі. 


Гітлер жа даў па француз- 


кай граніцы адразу пасля 
Польшчы. А ў Францыі 
была пастаўлена ля нямсц- 
кай граніцы лінія Маге- 
ноты, што на 25 гадоў была 
забяспечана рознай прадук- 
цыяй, амуніцыяй. Лінія Ма- 
геноты ў зямлі так была 
пабудавана, што зверху ні 
машыны, ні артылерыя, ні 
самалёты нічога не разбі- 
ваюць. Гітлер даў, нічога не 
разбіў і абыйшоў на 
Бэльгію. Такая слабенькая 
дзяржава Бэльгія была, як і 
Польшча. Адзенне такое ж 
у вайскоўцаў, як у палякаў. 


Толькі кутасікі на фуражках, 
матузок такі чорненькі пры- 
чэплены. За суткі разбіў 
Бэльгію і прывёз на працу 
бэльгійцаў. Зайшоў праз 
Бэльгію ў Францыю і пры- 
вёз французаў - па пяць 
пярсцёнкаў на руках і шака- 
ладу поўныя пляцакі. 

А рускія як прыйшлі, 
то цяжка ім было. Не па- 
важалі іх немцы, што не 
ваявалі яны. Бачыш, за сут- 
кі прапусцілі куды. Кідалі 
кацюшы. Ішлі ў палон. Калі 
іх прывялі да нас, як мы былі 
ў лагеры, то рускія еказалі: 
“О, хоць голад у Расі, але 
нешта ўкрадзеш, прынясеш, 
жменьку атрымаеш за тру- 
дадзень. Свабода! А тут 
гума і гума. Каб ведалі, не 
пайшлі б ў палон, ваявалі". 


А дзе Вы працавалі ў 
Германіі? 

“Адразу працаваў на 
гаспадара ля Гумбінэна ў 
Прусіі - горад быў за 60 
кілометраў ад граніцы поль- 
скай і літоўскай. Гаспадар 
Кумкэйн, хутар Прэйхшад 
зваўся. На хутары прарабілі 
да 4-га года. Я пры каровах 
быў. Устаць мусіў у ночы з 
немкай даіць карову. А па- 
куль іх спарадкаваць “ ужо 
аж да вечара. Усё паладзін», 
ніку ў немцаў было рас- 
пісана: калі абед дык абед - 


роўна гадзіна. Напрыклад. 
На поле паедзем браць сна- 


спы ці канюшыну. Да абеду 
застаецца дзесяць хвілін, усё 


роўна каня адварочвасм, 
едзем на поле, ускідваем 
дзесяць снапоў ці пару плас- 
тоў. Прыйшоў час - кідай 
усё! І так вечарам да б гадзін. 

А ў 4І-м сабраліся 
дамоў. Хоць у гаспадара 
былі пад'еўшы, але палон- 
ны. Ты ж паганы. Паехаў, 
напрыклад, на кані па вугаль 
альбо малако павёз. Прые- 
хаў - адразу пытаюцца: 
"Нацыі якой?” Паляк узлез 
немцы на дарогу - ужо табе 
гумы. Ты ж бяспраўны. А 
тут другі, хто паўцякаў, 
лісты прыслалі, што граніца 
Германіі і Беларусі слабая, 
не акапаная і што смела 
можна ісці. Упяцёх уцякалі. 
Разам з намі немец уцякаў. 


-Ён быў сын гаспа- 
дара? 

“Не. Наняты быў. Так 
як парабак. Гэты немец лю- 
біў з палоннымі сябраваць. 
Малады хлопец часта далу- 
чаўся да нас на полі. А з 
палоннымі ў Германіі сябра- 
ваць было нельга. Бо немцы 
лічылі заразным замежнага 
чалавека. Дык яму раз далі 
37 марак штрафу, а пасля 
тры месяцы адседзеў. У 
Германіі нават дзяўчат ка- 
ралі, каторыя з намі заха- 
дзілі. Немку тады на шэсць 
месяцаў садзяць і галаву 


сабстрыгуць, што паганая 
ўжо, з палонным жыла. А 


палонных, калі з немкай 
заняўся, вешалі. Устроены 
быў электрычны слуп, УЗ- 
дзвіжка жалезная... Нас збі- 


раюць тады пад канвоем 
вахманы і прыводзяць пака- 
зваць, як паляка будуць 
вешаць за немку. 


“А чаму немец уцякаў 
разам з вамі? 

“Уцякаў у Расею. 
Ахвоты набраўся, што ў 
Саветах, як напісалі нашы, 
дазвалялася ружжо браць і 
паляваць. Дык ён кажа: “На 
Сібір паеду. Буду план вы- 
конваць і паляваць". На- 
браў есці, мапу ўзяў. Аднак 
нас злавілі пры граніцы. 
Немцы на Расею сабраліся 
ісці ваяваць і ўжо былі 
ўскрапчылі граніцу каля 
Сувалак. Коні стаялі ў бара- 
ках з дошак пазбіваных і 


ІНШ. 


Немца адразу адлу- 
чылі ад нас. А нас пасадзілі 
ў бункер. Затым адправілі ў 
лагер. Тры месяцы пад ар- 
мію цяпер трэба было адра- 
біць. Лагер у лесе знаходзіў- 
ся, непадалёку ад горада 
Прэйс-Эйляў у Прусіі. Гэга 
быў першы лагер ад граніцы 
- і штабляк А. Там у холад 
капалі камень па калена ў 
вадзе. Не выканаў плану - 
пыткі. 

Аднойчы дамовіліся 
ўдвух. палонныя ўцячы ноч- 
чу ў гэлага лагера. Пакіну лі 
шынэлькі каля ям, дзе жвір 


для дарог бралі, і дамовіліся 
там. сустрэцца. Уцяклі праз 
дрот. А святло ўключана, 
вахман вакол лагера хо- 
дзіць. Таму немцы хутка 
агледзеліся. Як пачал нас 
ганяць: “Чаму не наказалі 
вахманам, як яны ўцякалі?" 
Нарабілі з калючага дроту 
вітушак, пакідалі пад ногі і 
пачалі нас голых ганяць. У 
адной кашулі былі. Бо ў 
кальсонах не давалі спаць. 
Немец і сам без портак, 
толькі ў кашулі спаў. І гэтак 
нас гоняць па вітушках і 
лупяць палкамі і гумамі па 
вярху. Білі-білі. Аж прыга- 
няюць аднаго ўцекача. Ён, 
значыць, быў уцёк і чакаў 
напарніка ля шынэлек. А 
ішоў вахман на гэту бяду з 
адпачынку Уцякач думаў, 
што свой і свіснуў. Вахман 
адсвіснуўся. А ноч цёмная. 
Увосень было Палонны вы- 
йшаў, а вахман ухапіў яго. 
Калі прывялі ўцекача, то 
ўсім было загадана біць яго 
голага. Немцы яшчэ баб 
сваіх на машынах папры- 
возілі і тыя стаяць у ва- 
ротах, аж лопаюць, гэтак 
яны смяюцца, як нас немцы 
б'юць. І, значыцца, увесь 
лагер павінны быў біць уце- 
кача за 1ое, што ўсіх білі 
праз аднаго. Бі колькі ска- 
жуць, што ён праграшыў. А 
як жа будзеш свайго? Шко- 
да. Але калі слаба б'еш, 
лажыся і цябе будуць. І 
цэлую ноч такая барацьба 
ішла Лепей застрэліцца. 
Чым ісці ў палон. Застрэ- 
ліўся -- ўсё роўна адзін раз 
жывём, а то во што пера- 
жыЫ4ліі... 
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рыху пазней пра- 
цавалі ў начальніка лагера, 
які меў гектар зямлі, ка- 
рову. Адпрацавалі гады са 
тры. А калі ён памёр і за- 
сталіся адны бабы - зноў 
мы ўцякалі. Удзень тады 
заляглі ў кусце на полі сха- 
вацца. Раптам прыйшоў 
немец і пачаў зямлю араць 
каля гэтага куста. Уцячы ж 
нельга - дзень. Тады прыбя- 
гае сабака да гэтага чалаве- 
ка ў капелюшы і пачаў бра- 
хаць на нас. Немец дастаў 
браўнінг, і мы праз поле 
пабеглі да лесу. А там хута- 
ры навокал - растрэсена па 
адной хаце - і ў кожнага 
свой тэлефон. Каля дарогі ў 
Германіі таксама парастаў- 
ляны тэлефоны. Наляцела 
болей немцаў і сабак з імі. І 
злавілі нас у ляшчынніку. 
Ну і што? Злавілі - пыткі. 
Колькі хочуць, столькі цябе 
лупяць. Ты ж бяспраўны, як 
цябе злавілі. Потым каля 
Кёнігсберга адбываў кару. 


“Да якога года да- 
вялося ў нямецкім палоне 
адбыць? 

-Асвабадзіла Расея ў 
45-м вясной. Немец не даваў 
палонным аставацца, гнаў 
прад сабой. Я быў палонны 
і яшчэ адзін чалавек, які з- 
пад Віцебска літоўцамі вы- 
везены. Узялі каня. Набралі 
адзення, ежы і паехалі да 
рэчкі, што бліжэй да фронту. 
Тут гара, тут рэчка. Пад- 
капалі гару ад рэчкі і зрабілі 
бункер. Паставілі слупы, 
накат. Нас ніхто з немцаў не 
агледзеў і гэтак мы заста- 
ліся. Потым рускія пады- 


йшлі з аўтаматамі: “Хто 
такія?” Мы кажам: “Палон- 
ныя” 


“А што было адразу 
пасля вайны? 

- Сабралі нас і ў 45- 
м павезлі дамоў. У Вільні я 
злез. Кажу: “Тут брат мой, 
які ахвотнікам у польскім 
войску ваяваў. Ужо з палону 
выпусцілі яго. Пайду да 
брата“ А мяне не адпу- 
скаюць. Сказалі, што гэта 
раней была Віленская воб- 
ласць. А цяпер Маладзечан- 
скую зрабілі за гэтыя гады 
пры Саветах і што ў Мала- 
дзечна выпусцяць і на ма- 
шынах будуць развозіць. 
Прыехалі ў Маладзечна 
Замест таго, каб адправіць 


дамоў, прычапілі плятфор-. 


МУ кіломстраў са тры 
брэты і палаткі -- аж у 
Саратава. 

Прывезлі на поле, 
разгрузілі. На вышку ўзлез 
нейкі палкоўнік ці генерал і 
вычытаў: “Вашы сёстры, 
брацце, бацькі -- ўсе пра- 
цуюць у кагасах, на будоў- 
лі. І вы мусіце на 5 год план 
паставіць: пабудаваць газа- 
провад Саратаў-Масква на 
110 кілометраў". Ну, дык 
пяць гадоў і рабіў. 

Гэта пасля вайны нас 
усіх адразу туды павезлі - 
дзесяць тысяч чалавек. Са- 
веты шукалі ўласаўскіх і 
таму палонным веры не 
давалі, а вывозілі. Уласаў- 
цы ж прадалі і ўпусцілі аж 
да Ленінграда фронт. А я 
меў таблічку люмінавую з 
польскай вайны. У войску 
такія выдаваліся, дзе ўказ- 
валіся полк, дывізія. У Са- 
ратаве ўзяў картачку лю- 
мінавую. Прыходжу да на- 
чальства і пытаюся: “Які ж 
я ўласавец, што на казню 
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вывезлі на пяць год” 
польскай вайны". Тады я 
там у ахове рабіў, людзей 
пільнаваў. Усё роўна план 
далі. Мусіў адбываць. У 
Разані нам участак быў: 
вёска Табаева, станцыя Ка- 
рабліно. А гаспадаром ква- 
тэры быў Іван Скакун... 

Пазней, хто з палон- 
ных у Германіі за пяць год 
не апраўдаўся, яшчэ на пяць 
год у Уфу вывезлі на руду 
жалезную канчацца. Апраў- 
дання ці сведкаў няма - 
значыць, уласавец. Не не- 
мец цябе вывез, а ты сам з 
немцамі ўцякаў. Пры мне 
вывозілі. У лагеры мы ў ча- 
тырох - пяці вартавых за- 
сталіся з апраўданымі. А 
іншых пасля допытаў павез- 
лі за казню, так, як ула- 
саўцаў. 


- Потым адразу да 
хаты адпусцілі? 

- Прыехаў дамоў.. 
У калгасе брыгадзірам па- 
ставілі. Дваццаць чатыры 
двары ад Рыдуплі, Мельні- 
каў і да Глыбокага Ручая 
ўваходзілі ў маю брыгаду. 
Пабудаваў сабе хату. У той 
час Беларусь крэпкай была, 
з Амэрыкай раўняліся. Такія 
фермы былі тысячнікі. Не 
было дзе мяса здаць. У мяне 
самога дзве каровы дойныя 
былі. Здаць не можна было. 
Ніхто не прымаў, бо за- 
гружаныя базы былі. А Брэ- 
жнеў Агістан за ноч так- 
сама быў забраўшы. Ды 
многа быў зрабіўшы ўжо. 

г А вось што Гарба- 
чоў зрабіў. З Амэрыкай 
здружыў, цяпер яна не баіц- 
ца. немца выпусціў: Паду- 
маць толькі. нашы выпус- 
цілі немца. Гэтак ён нас 
катаваў! Сколькі людзей 
перабіў. перапаліў! Спаліў 
маіх дзядзькоў чатырох з 
дзяцьмі ў гумне ў вёсцы 
Крапіўна. За Мядзелам 
шэсць кіломстраў. Хто пры 
ім жыў, кожны гумы скаш- 
таваў. А яго во. Выпусцілі з 
ланцуга. Зараз немец на 
свабодзе. Узбасцца і яшчэ 
прыйдзе нас лупіць. Вось да 
чго вярхушка дапушчае! 

Цяпер людзі маркі 
палучаюць, што мы адра- 
білі немцу. А я нічога дайсці 
не магу. Як дапрашвалі 
мяне ў Расеі, шукаючы ўла- 
саўскіх, замсст Часлава 
Часлававіча запісалі Вяча- 
славам Вячаслававічам. На 
допыце сказалі, што Час- 
лаваў ў нас няма, а ёсць 
Вячаславы. Калі перачыт- 
ваў, што там было напісана, 
то нічога не разумеў. Я ж у 
польскай школе вучыўся. 
Па-французку ў Польшчы 
вучылі, а па-руску не вучы- 
лі. Дык, вось. У архіве ўсё 
знайшоў, дзе ў гаспадароў 
рабіў і што рабіў. А мне 
кажуць - гэта не твайго 
отчыства дзела, а другога 
Часлава. І што ты дакажаш? 
Тады сказалі, каб даў праз 
суд двух сведкаў, з якімі 
працаваў у палоне. А яны 
пазміралі. Напрыклад, У 
Труханках Шышэўскі быў. 
Ён разам са мной у лагерах 
сядзеў. Разам са мной уця- 
каў... 

Цяпер у другі раз 
напісаў, што ўсё такі 
крыўдую. І як даказаць, шго 
гэта маё імя? У лагерах жа 
ўвогуле імён не было. Ліга- 
ра Р нагрудзях, што паляка 
на плячах твоіі нумар. 

(Вымаўлене захавана.) 
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РОДНАЯ МОВА! 


Сцэнары школьных святаў 


Метадычная распрацоўка гульнёвай праграмы 
“Каляды” 


Гаспадыня: 
Добры вечар, шчодры вечар, 
Добрым людзям на ўвесь вечар! 
Зараз Каляду сустракаць будзем 
Гасцей частаваць будзем. 

(Чуецца музыка. Уваходзіць 
павадыр з казой). 


Павадыр: Ці дома хто ў хаце? 


Гаспадыня: Дома, дома, захо- 
дзьце. 


Павадыр: 
Добры вечар, пані гаспадыня! 
Ідзем мы ад пана Года 
Што носіць бараду 
Шыроку, як лапата, 
Сіву ды касмату. 
Прыйшлі да цябе папытаць, 
Ці шырокія ў вас лавы, каб паляжаць, 
Ці добрая гаспадыня, 

каб нас пачаставаць”? 


Ма ЧівЫ На: Ды заходзьце, за- 
ходзьце. 


Павадыр: 
Заходзь, Каляда, калядуючы, 
А з ёй і дзеўкі шчадруючы. 
Усе заходзяць. Гэй, Каляда! 
Гучыць калядная песня. 


Павадыр: Была Каляда ў адной 
хаце. 

Усе: Гэй, Каляда! 

Павадыр: А ў гэтай хаце срэ- 
бра звініць! Пайшла Каляда ў трэцюю 
хату. 

Усе: Гэй, Каляда! 

Павадыр: А ў гэтай хаце -. 
шыпіць! Пайшла Каляда ў 
хату. 


сала 
чацвёртую 


Усе: Гэй, Каляда! 

Павадыр: А ў гэтай хаце - 
пірагі пякуць, пірагі пякуць і нам 
дадуць. 


Гаспадыня: 

Рады мы пабачыць 

Вас у нашай хаце 

Нашым караваем 

Вас пачаставаці. 

Гаспадыня частуе ўсіх кара- 
ваем. Усе абступаюць гаспадыню з 
караваем у харавод і скакаць. 

Ходзіць бабка каля печкі, 

Пашукай нам перапечкі. 

Ходзіць дзядзька каля кваскі 

Пашукай жа нам каўбаскі. 

Залезь, дзядзька, на драбіну 

Ды адрэж нам саланіну, 

Каб ячмень твой урадзіўся, 

Каб пшанічка радзілася. 


І-шы калядоўшчык, падбягае 
да гаспадыні: 
Ой, добры вечар, пані гаспадыня! 
Ці спіш, ці ляжы, Гасподзь з табою. 
2-гі калядоўшчык: 
Оіі, калі не спіш, гавары са мною 
Надзень кажушок, выйдзі на вулку, 
Стань, паслухай, што ў небе гудзе, - 
Прачыстая ідзе, тры радасці нясе: 
3-цікалядоўшчык: 
Першая радасць - у тваім доме, 
другая радасць - у тваёй аборы, 
трэцяя радасць - у чыстым полі. 
4-ы калядоўшчык: 
У гваім доме - добрыя дзеткі 
У тваёй аборы - валы, каровы, 
У чыстым полі - буйна жыта! 


5-ты калядоўшчык: 

Буйна жыта каласіста, ядраніста, 
кладзеце копачкі, як у небе зорачкі, 
кладзеце стажкі на чатыры ражкі. 

І-гы калядоўшчык: 

Гэй, каза, гэй, шэрая, 

дзе рогі дзела? 

Каза: 

На соль праела! 

Соль дарагая, 

а мера скупая (тупае нагой). 

2-і калядоўшчык: 

Нс дыбай, каза, крывая нага, не 
станавіся ўпоперак дарогі. На жабе 
ляску, у залёты пабіраціся. (Каза 
брыкаецца. ) 

Каза: 

Чорт цябе бяры з залётамі, 

ёсць у мяне конь за варотамі. 

3-ці калядоўшчык: 

Дзе каза рогам -- 

Усе: Там жыта стогам! 


Дзе каза нс бывае . 
Усе: там вылягас! 


Дзс каза ступіць -- 
Усе: Там сена кусціць! 


Дзс каза нагою -- 
Усе: Там жыта капою! 


Павадыр: Ой, каза.. казішча. 
вазьмі разыдзіся, ды развесяліся. ( Усе 
танцуюць. Каза падае. Усе абступа- 
юць. Што гэта з ёю?) . 

Павадыр: Мусіць змарылася, 
піць захацела? 

Каза: Ме-е-е-е. 

Гаспадыня нясе квас. частуе 
ўсіх. 

Усе: Уставай, каза, чаго яшчэ 
хочаш? 

4-ы 
каўбасы? 

Каза: Ме-е-е-е (ківае галавой). 

Механоша: 

Ты стара каза, устань ды разыдзіся 
Гаспадыньцы ў ножкі пакланіся, 
Бо яна ідзе, рэшата аўса нясе, 

А паверх аўса - каўбаса. 

(Гаспадыня кладзе ў мяшок 
пачастункі. Каза ўстае і гаворыць). 

Каза: 

Май торбу грошай. 

Жыві ў раскошы. 

Май усяго даволі, 

А бяды - ніколі. 

Гаспадыня: Дзе ж вы казу да- 


шана насе Мусіць, 


сталі? 

Павадыр: На рынку ў старога 
выменяў. 

Гаспадыня: А сам дзе так наву- 
чыўся”? 

Павадыр: 


Па ўсім свеце ходзячы, 
торбу хлеба носячы, 
Дзівы дзіўныя відаючы, 
Розныя кніжкі чытаючы, 
Уверх нагамі трымаючы. 
(Выходзіць цыганка з квасам, 
выпівае, аддае кубак гаспадыні і спя- 
вае): 
“Палюбіла я яго, маладога цыгана. 
Кудры чорныя ў яго, а вочы шамана, 
Ой, нэ, нэ, нэ... 


Пад'язджает да мяне 
І з каня злятае 

Кажа мне: Душа моя, 
можа пагадаеш?” 
Ой, нэ. нэ, нэ... 


...МО. мант, калі сУчаць словы 


(Выходзяць цыганкі, танцуюць, 
гадаюць. ) 


Пані гаспадыня, паглядзі, што будзе. 
Зараз мы станцуем, 
Калі ж мы танцуем, 
Свае боты не шкадуем, 
Не шкадуем свае боты, 
Бо скакаць маем ахвоту, 
І ты з намі патанцуй, 
чаравікі не шкадуй! 
(Усе танцуюць “Падыспань”, 
“Лысага”). 


Калядоўшчык: У народзе ка-. 
жуць: “Ад гульні галава не баліць” 
Дык давайце ж намі пагуляем. Гас- 
падынька, ці ведасш ты калядную 
гульню “Яшчар”? 

З удзельнікаў выбіраецца яш- 
чар. Усе ўтвараюць круг. У сярэдзіне 
яго сядзіць яшчар. Усе ідуць у карагодзе 
вакол яго і прыгаварваюць: 

Сядзіць, сядзіць яшчар, 

Гэй, нам, гэй! 

На залатым крэсле, 

Гэй, нам, гэй! 

Гарэшачкі лушчыць гэй, нам, гэй. 
Ды ў торбачку сыпле, гэй, нам, гэй! 

Яшчар уважліва назірае, кад 
ніхто з дзяцей не смяяўся і ў той 
“гэй...” усе 
Той, хто 


ўздымаюць рукісў гару. 


парушыць гэтае правіла, аддае яшчару 
фант. Пасля фанты разыгрываюцца. 
Пэўна фант перадаецца ад аднаго 
ўдзельніка да другога - так, каб той, 
каму належыць фант не заўважыў у 
каго ён. 

Затым уладальнік фанта ад- 
гадвае, у каго знаходзіцца яго рэч. Калі 
той, хто шукае фант, не знойдзе яго 
адразу, дзеці яму гавораць: 

“Не ўгадаў на чыёй руцэ за- 
латы пярсцёнак! Каляда!” 

Ён становіцца ў круг і выконвае 
ролю яшчара. 

Калядоўшчык: Паважаная гас- 
падыня! 

Мы “бывай” не кажам, 

“Кажам “да спаткання”. 

Пакідаем песню 

вам на развітанне. 

(Усе выконваюць беларускую 
народную песню “Ажаніўся стары 
дзед”). 

5-ы калядоўшчык: Дзякуй габе, 
гаспадыня, за добрую сустрэчу. 

Павадыр: Яшчэ раз жадаем 
табе: 

І-ы: На полі - каноплі, 

2-гі: У гумне - саломкі, 

3-ці: На таку - умалотамі, 

4-ы: У млыне - з прымоламі, 

5-ы: У дзяжы - з падыходам, 

6-ы: У пячы - з падростам! 

6-ы калядоўшчык: Дзякуй табе, 
гаспадынька, за шчодрую ласку тваю, 
цёплы прыём. 

Павадыр: А мы, каза, далей 
пойдзем калядаваць, другіх гаспа- 
дароў віншаваць. 

Усе: Гэй, Каляда! 

Усе выходзяць з песняй. 


Гаспадыня: 
А праз год калядкі дажыдацца будзем, 
Новыя пачастункі рыхтаваць будзем! 
Бывайце здаровы! 
І ў шчасці жывіце! 
А Ходараўцы нашы 
Ніколі нсмініце! 
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Вытокі нашай незалежнасці 


; 


Конкурс “Вытокі нашай незалежнасці”, які праводзіла Таварыства беларускай 
мовы, атрымаўся цікавым і змястоўным, нягледзячы на не надта спрыяльны час ягонага 
правядзення, бо якраз ішла падрыхтоўка да экзаменаў у ВНУ і школьнікі закончвалі вучэбны 
год. У ім прынялі ўдзел 52 школьнікі і студэнты з усіх абласцей нашай краіны (апроч 


Гарадзеншчыны), а таксама з Менска. Вынікі падсумоўвае знаная пісьменніца Вольга; 


Іпатава, старшыня журы, у якое ўвайшлі кіраўнік ТБМ Алег Трусаў, яго намесніца 
Людміла Дзіцэвіч, супрацоўніца ТБМ Ірына Марачкіна і пісьменнік Эрнест Ялугін. 


“Гісторыя БНР - 
гэта выток нашай існасці” 

Так вызначыў шко- 
льнік з Вілейкі Алесь Танкс- 
віч гісторыю Беларускай 
Народнай Рэспублікі ў эсэ, 
прысланым на конкурс 
“Вытокі нашай незалеж- 
насці.” 

Конкурс паказаў, 
што тыя нашы чытачы, хто 
выпісвае газету “Наша 
слова“і “Новы час”, даволі 
ўпэўнена арыентуюцца ў 
такой не надта знанай для 
многіх маладых ( ды і больш 
сталых) беларусаў тэме, як 
гісторыя БНР і яе дзеячы. 
Прычына гэта вядомая: усе 
гады савецкай ўлады ішло 
не толькі шалёнае цкаванне 
тых, хто сгвараў першую 
за многія стагоддзі сапраў- 
ды нацыянальную краіну, 
але і стараннае замоўчванне 
ўсяго, што было звязанае з 
падзеямі 25 сакавіка 1918 
года. 

Нас надта парадава- 
ла тое, што ўдзельнікі кон- 
курсу часта звяріаліся да 
тых падзей і імёнаў, што 
былі звязаныя з іх роднымі 
мясцінамі. Так, вучаніца 
сярэдняй школы вёскі Бацэ- 
вічы Клічаўскага раёна Ма- 
гілёўскай вобласці Каця 
Каралёк напісала пра свай- 
го земляка, ураджэнца гэ- 
тай вёскі Аркадзя Смоліча, 
аднаго з дзеячоў БНР (да- 
рэчы, яшчэ ў першыя гады 
нашай незалежнасці энтузі- 
ясты паспелі ўвекавечыць 
імя стваральніка многіх кніг 
па нацыянальнай гісторыі і 
геаграфіі мемарыяльнай 
дошкай на сценах гэтай 
школы. Ёсць, нарэшце, 
стэнд пра яго і ў музеі г. 
Клічава). Школьнік з вёскі 
Гатаўшчына Глыбоцкага 
раёна Аляксей Бука напісаў 
верш таксама пра недалё- 
кага ад яго вёскі ўраджэнца 
родных мясцінаў, выдатна- 
га беларускага дзеяча Вац- 
лава Ластоўскага ( які на- 
радзіўся ў в. Калеснікі цяпе- 
рашняга Мёрскага раёна). 
Падаём страфу з ягонага 
верша: 

Ён - за нашу Беларусь 
Ў гістарычных гранях, 
За якую я малюся 

Кожны дзень ад рання. 


Яўген Бондараў з 
Магілёва сярод многіх 
славутых дзеячоў БНР 
ўзгадвае і першага старшы- 
ню ўраду БССР, які быў 
закатаваны энкавэдзістамі 
за сваю нацыянальную пра- 
цу. а менавіта, пісьменніка 
Цішку Гартнага (Зміцера 
Жылуновіча): “ Беларускіх 


Заснавальнік: 


ТБМ імя Францішка Скарыны. 


Пасведчанне аб рэгістрацыі: 
Ло 85 ад 28 чэрвеня 1996 г. 


Адрас рэдакцыі: 


220005, г. Менск, вул. Румянцава, 13. 
Адрас для паштовых адпраўленняў: 


251500, г. Ліда-2, пс 7. 
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патрыётаў бальшавікі зніш- 
чалі і за мяжой, а тых дзея- 
чоў, якія засталіся на радзі- 
ме, чакаў страшэнны лёс: 
Іван Серада -- высылка ў 
Яраслаўль, потым без звес- 
так знік недзе ў 1943 годзе, 
Аркадзь Смоліч - арышта- 
ваны ў 1950 г., у 1938 - 
расстраляны, Кастусь Еза- 
вітаў - загінуў у няволі, 
Лявон Заяц -памёр падчас 
следства недзе ў 1955 годзе, 
Зміцер Жылуновіч памёр у 
псіхіятрычнай бальніцы ў г. 
Магілёве”. Ен узгадвае 
таксама шэраг дзеячоў 
БНР, чыімі імёнамі павінны 
быць названыя вуліцы і 
плошчы Бсларусі. “Яны і 
зараз жывуць у нашых сэр- 
цах “ - піша Яўген Бонда- 
раў. 

А вось навучэнка Ба- 
бруйскай Славянскай гімна- 
зіі Маргарыта Пятруша 
напісала нагатку пра амаль 
зусім невядомага шырокай 
грамадскасці Вячаслава 
Васілевіча Багдановіча, па- 
стаяннага аўгара штоме- 
сячнага грамадска. палі- 
тычнага і літаратурнага 
часопіса “Беларускі сьцяг”, 
які быў адным з органаў 
ураду БНР. Маргарыта 
падрабязна расказвае пра 


гэтага ўраджэнца Віцеб- 
шчыны, які быў у 1959 годзе 
арыштаваны органамі 
НКУС іякога невядома дзе, 
як і іншых нацыянальных 
дзеячоў, спаткала пакутлі- 
вая смерць. В. Багдановіч 
выкладаў Закон Божы ў 
Віленскай беларускай гімна- 
зіі, уваходзіў ў Беларускі 
пасольскі клуб і засноўваў 
“Беларускае праваслаўнае 
аб'яднанне”. І заканчвае 
дзяўчына свае нататкі такімі 
словамі: “Сёння шмат на- 
пісана пра 25 сакавіка, і гэта 
неабходна. Толькі наш куль- 
турны ўздым быў вынікам 


дзейнасці не толькі тытанаў. 


краіны, але і самастойных 
творцаў, пакінутых у за- 
быцці, адным з якіх быў 
Вячаслаў Багдановіч“. 
Некаторыя ўдзельні- 
кі конкурсу прысылалі нам 
свае малюнкі, фатакарткі. 
Напрыклад, Ганна Коб, 
вучаніца Пінскай гімназіі 
(нажаль, яна не ўказала 
нумар сваёй навучальнай 
установы), прыслала, апроч 
вершаў, аздобленых малюн- 
камі, каляровае фота з 
наступным надпісам: “Гэта 
я з татам. Мы ў Кастраме. 
Кастрама горад прыгожы, 
але Пінск не саступае. До- 
бра ў гасцях, але дома 
лепш.” Перад вершамі Ган- 
на напісала свае развагі пра 





тое, як яна разумее незалеж- 
насць. І гэта не толькі “маг- 
чымасць выказваць свас 
думкі, гаварыць на сваёй 
мове”, але і “тоё, што мы 
можам расці і развівацца, 
што наша краіна гэта 
краіна, а не якое - небудзь 


далучэнне да другой краі- 


ны”. А ў вершах “Шчасце 
не ў золаце" і “Незалеж- 
насць” яна піша пра Бела- 
русь так: 

Я кахаю цябе, 

Цябе, і ты, можа, 

Знаеш аб гэтым! 

Разам з цытатамі з 
верша Ганны мы друкусм і 
яе фатакартку з бацькам. 
Нас парадавала, што гімна- 
зістка добра ўсведамляе 
прыгажосць і гістарычную 
вартасць менавіта роднага 
Пінска, сапраўды аднаго з 
найпрыгажэйшых гарадоў 
Беларусі. 

У сваіх вершах, эсэ, 
апавяданнях і нататках мно- 
гія ўдзельнікі конкурсу раз- 
важаюць на тэму не толькі 
гісторыі БНР, але і многіх 
сённяшніх падзей, якія іх 
хвалююць. Апісваючы дэ- 
манстрацыю І траўня, якая 
прайшла пад лозугнам Дня 
працы і салідарнасці пра- 


цоўных. Жэня Багданава з. 


Гомеля піша: “Прыйшла я на 
плошчу, дзе пачынаецца 
шэсце і вырашыла знайсці 
каго - небудзь пад нашым 
родным бел -чырвона- бе- 
лым сцягам, што не вельмі 
проста, а пад гэтым... суУ- 
часным, ісці не хочацца. 
Нарэшце згледзела.Сцяг 
звычайны (бел. чырвона- 


Ганна Колб з татам 





белы), а на чырвонай паласе 
якаясь чырвоная кветка. 
Потым я даведалася, што 
гэта БСДП.... Свае, аднак, 
людзі. З імі і пайшла Але які 
прыгожы наш сцяг, асвет- 
лены сонейкам!”. 

Пра бел - чырвона - 
белы сцяг, які ўсе болей 
успрымаецца моладдзю як 
асвечаны гісторыяй і шмат- 
вяковай барацьбой белару- 
саў за сваю незалежнасць, 
згадваюць многія ўдзельнікі 
КОНКУрсУ. 

Вось што піша сёлет- 
няя выпускніца школы Ле 56 
г. Гомсля Марына Дударэн- 
ка: “ Усе мае аднакласнікі 
раслі ў рускамоўным ася- 
родку, але многія сярод нас 
адчуваюць патрэбу размаў- 
ляць па - беларуску. Не так 
даўно мы захапляліся падзе- 
ямі ў Менску, дзе нашыя 
аднагодкі, навучэнцы ліцэя 
імя Я. Коласа, прастаялі 
лета ў пікетах... Адзіны ў 
рэспубліцы беларускамоў- 
ны ліцэй усё ж зачынілі, але 
ліцэісты з падтрымкай сваіх 
пастаўнікаў працягвалі ву- 
чыцца ў неверагодных умо- 
вах... Навучэнцы не здра- 
дзілі свайму ліцэю, а галоў- 
нае - сваёй мове... Сапраў- 
ды, чым большы націск, 
гым большая сіла супраціў- 
лёння”... 

Галоўнае ў нацыі - 
гэта яе змагарны дух, яе 
разуменне свайго будучага 
і шляхоў пераадолення не- 
спрыяльных абставін. 

Гэга разумеюць мно- 


гія маладыя. Зміцер Плотні- 
каў, студэнт Тэхналагіч- 
нага універсітэта, узгадва- 
ючы пра нацыянальны рух 
пачатку ХХ стагоддзя, на- 
пісаў: “У той час моладзь, 
студэнты, нават школьнікі 
разам з вядомымі інтэліген- 
тамі нястомна працавалі над 
захаваннем нацыянальнай 
мовы і куль- 
туры, адра- 
джалі, звя- 
звалі ўсё гіс- 
тарычнае ба- 
гацце на- 
шай  Баць- 
каўшчыны, 
па адбітач- 
ках збіралі 
той вялікі 
скарб, што 
маем мы, ня- 
хай і зноў па- 
сечаны 
разнастай- 
нымі абста- 
вінамі, сёння. 

Але бу- 
дзем спадзя- 
вацца, што 
ўсе перашко- 
ды толькі за- 
калілі дух бе- 
ларуса і яго 
веру ў Буду- 
чыню, Якую, 
між іншым, 
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ствараць нам, сёння." Тац- 
цяна Дарошка, студэнтка 
гэтага ж універсітэта, 
ствараючы цэлую галерэю 
дзеячоў нацыянальнага 
руху пачатку ХХ стагоддзя, 
найперш натхняльнікаў і 
ідэолагаў БНР Івана і Ан- 
тона Луцкевічаў, а таксама 
Вацлава Ластоўскага, так- 
сама праводзіць гэтую Ду- 
мку - будучыня заклада- 
ецца сёння, як закладалі яе 
для нас, сённяшніх, нашыя 
папярэднікі, што аддавалі 
сваё жыццё за незалеж- 
ніцкія ідэі. Партрэты дзе- 
ячоў БНР Таццяна не робіць 
толькі з аднаго - гераіч- 
нага--- боку, яна паказвае іх 
як людзей, якія мелі і не- 
дахопы, ды тытанічным 
намаганнем уздымалі сябе 
да вышыні праблем, якія 
даводзілася ім вырашаць. 
Вось як піша яна, напрык- 
лад, пра В. Ластоўскага: 
“Ластоўскі, з прычыны аса- 
блівага складу свайго ха- 
рактару, не быў і не мог 
быць за выдатнага паліты- 
ка. Гэта быў просгы і Чулы 
чалавек, паэт і навуковец. 
Палітычныя нарады, сходы 
і спрэчкі яго моцна ўсхва- 
лёўвалі, стамлялі і выбівалі 
з навуковай працы. Калі 
часам здаралася, што на 
гэткім сходзе гутарка захо- 
дзіла аб старадаўняй бела- 
рускай культуры -- Ластоў- 
скі адразу змяняўся. Гэта 
быў ужо іншы чалавек." 
Можна згаджацца ці не зга- 
джацца з гэткай высновай, 


але з яе вынікае тая думка, 
што ў цяжкі для Радзімы час 
не трэба чакаць, пакуль 
нехта прыдзе, каб здабы- 
ваць табе свабоду -- да гэта- 
га трэба імкнуцца кожнаму. 

Падобную да гэтай 
тэмы, а менавіта “ паэті 
палітыка" --- вырашыў вы- 
несці на конкурс вучань ІІ 
класа з г. Вілейкі Менскай 
вобласці Сяргей Макарэвіч. 
Яго праца называецца “Ян- 
ка Купала і БНР”. У ёй 
аналізуюцца адносіны на- 
шага вялікага паэта да 
стварэння БНР, а таксама 
гучыць яснае і цвёрдае пе- 
ракананне, што і сённяшні 
нацыянальны паэт не можа 
стаяць ўбаку ад захавання 
нацыі і яе духоўнай асновы. 
Гэта, безумоўна, тычыць 
кожнага з нас, але паэту 
даецца многае, і ён - адказ- 
ны за свой талент...Сяргей 
сам піша вершы, актыўны 
сябра ТБМ. Ен здолеў згур- 
таваць вакол сябе многіх 
аднадумцаў і вылучаецца 
актыўнай жыццёвай пазі- 
ЦЫЯЙ. 

Нажаль, толькі ня- 
многія ўдзельнікі конкурсу 
зазірнулі ў сённяшні дзень 
БНР, якая існуе і працуе ў 
замежжы. А між тым гэта 
яркая і ахвярная старонка 
беларускага нацыянальнага 
жыцця. Тым цікавей чытаць 


зацемку вучня школы Ле 
144 г. Менска Ягора Дуба- 
невіча пра сённяшнюю дзей- 
насць старшыні Рады БНР 
Івонкі Сурвілы па гумані- 
тарнай дапамозе пацярпе- 
лым ад чарнобыльскай ка- 
тастрофы і пра яе творчасць 
як мастачкі. Нядаўна ў 
Менску адбылася мастац- 
кая выстава, дзе экспанава- 
ліся творы І. Сурвілы, і тых, 
хто яе наведаў, уразілі вы- 
танчана - пяшчотныя пей- 
зажы Беларусі, яе храмы і 
выдатныя гістарычныя мяс- 
ціны. 

Вынікі конкурсу 
падведзеныя. Пераможцамі 
яго сталі Таццяна Дарошка 
з Менска, Сяргей Макарэвіч 
з Вілейкі і Марына Дуда- 
рэнка з Гомеля. Яны, а 
таксама ўсе ўдзельнікі на- 
шага конкурсу атрымаюць 
прызы -- кнігі беларускіх 
пісьменнікаў, сярод якіх 
“Анталогія беларускай па- 
эзіі “Краса і сіла” (укла- 
дальнік Міхась Скобла), 
паэма “Новая зямля“ Якуба 
Коласа на трох мовах, гво- 
ры Янкі Купалы, апошнія 
выданні кніг Васіля Быкава, 
у тым ліку і бестселер, ніто 
вытрымаў ужо чатыры вы- 
данні -- “Доўгая дарога 
дадому”, гістарычныя рама- 
ны Уладзіміра Караткевіча, 
Алеся Пашкевіча, Васіля 
Якавенкі і многія ініныя 


кнігі. 


Таварыства беларус- 
кай мовы ўдзячнас ўсім, хто 
адгукцуўся на яго ініцыя- 


тыву. Мы спадзяёмся, што 
ўдзел у нашым конкурсе 
дазволіў вучням і студэн- 
там удасканаліць свае ве- 
ды, пашукаць тыя кнігі і 
працы беларускіх аўтараў, 
якія пішуць пра нялёгкія 
гістарычныя шляхі да на- 
шай незалежнасць. Дарэчы, 
у многіх працах ёсць спа- 
сылкі на аўтараў, творы 
якіх былі прачытаныя ўдзе- 
льнікамі конкурсу перад 
тым як узяцца за прапана- 
ваную ім тэму. Гэта так- 
сама нас радуе, бо за апо- 
шнія гады з'явілася нямала 
па -- сапраўднаму выдатных 
і так патрэбных для сённяш- 
няга нацыянальнага сама- 
ўсведамлення зрусіфікава- 
нае нацыі артыкулаў, кніг, 
брашураў, многія з якіх былі 
абазначаныя ў спасылках. 
Спадзяёмся таксама, 
што наступныя конкурсы 
выявяць новых таленавітых 
хлопцаў і дзяўчат, неабыя- 
кавых да нашае гісторыі і 
будучага нашай Бацькаў- 
шчыны. А яго магчыма бу- 
даваць толькі абапіраючыся 
на здабыткі папярэднікаў, 
на асэнсаванне пройдзеных 
нацыяй шляхоў, якія вялі не 
ў рабскую прыналежнасць 
да іншых народаў, а на 
стварэнне ўласнай дзяржа- 
вы і яе Незалежнасць. 
Вольга Іпатава. 


Аўтары цалкам адказныя за падбор 
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